UDHEZUES | EDUKIMIT LIGJOR PER
ORGANIZATAT E SHOQERISE CIVILE PER
MBROJTJEN E GRAVE KUNDER DHUNES SE
BAZUAR NE GJINI DHE DHUNES NE FAMILJE

Prishtiné, shkurt 2018

eeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee

This programme
is funded by
the European Union



Pérmbajtja

I o ) [T TS ST PSP PSP P PPTP 4
1.1, AUTIENCA € SYNUAN ......eeuteieeiieieeiiste sttt b bt a bbb et b e bt b e n e nenn e 4
1.2 PBIMDAJTIA ...t ettt 5
1.3 SY MM et ettt r e n e n e 5
1.4 Shkaget e dhunés ndaj grave dhe dhungés né familje.........cccocvvviiiiieii i 6
1.5 Faktet dhe shifrat mbi dhUNEN NAAJ GraVe ........cc.eiviiiieieec e e 8

2. Standardet dhe normat NAErKOMDBLAIE ...........ccoiiiiiiiiiiiie s 10
2.1 Té drejtat e grave Si t8 dreftat € NJEMIUL.......cvoceiice e 10
2.2 Instrumentet gjithépérfshirése pér té drejtat € NJEriUL .......cocveviii i 12

2.2.1 Deklarata Universale pér t& Drejtat € NJEMUL........ccoiveieiiiiiiise e 12

2.2.2 Pakti Ndérkombétar pér té Drejtat Civile dhe Politike dhe Pakti Ndérkombétar pér té

Drejtat Ekonomike, Sociale dhe KUITUIOTe ...........cooiiiicii e 12
2.2.3 Konventa Evropiane pér Mbrojtjen e t& Drejtave dhe Lirive Fundamentale té Njeriut....... 14
2.3 Instrumentet e specializuara pér t& drejtat € NJEIUL .........cooveveiriiiiiieeeee e 15
2.3.1 Konventa par t8 Drejtat @ FEMIJES. ..o 15

2.3.2 Konventa pér Eliminimin e té Gjitha Formave té Diskriminimit ndaj Grave (CEDAW)....15

a) Komiteti pér Eliminimin e Diskriminimit ndaj Gruas (Komiteti CEDAW)........cccccevvverneane. 20
2.3.3 Deklarata pér Eliminimin e Dhunés Ndaj Grave ...........ccocvevveieeieie et sre e 22
2.3.4 Deklarata e Pekinit dhe Platforma par VEPIim ......c.cooiiiiiieiiec e s 23
2.3.5 Rezoluta 1325 pér Graté, Pagen dhe Siguriné e Késhillit t& Sigurimit té OKB................... 24
2.3.6 Rezoluta e OKB-sé pér Eliminimin e Dhunés né Familje ndaj Gruas............cc.ccoeeververnenns 24
2.3.7 Zbatimi i drejtpérdrejté i instrumenteve NAErKOMDBELAre.........c.cccevveiiivvieereceee e 25

3. Konventa e Késhillit t&¢ Evropés pér parandalimin dhe luftimin e dhunés kundér grave dhe dhunés

né familje (Konventa e StamBOIIT) ..o 25
TN I T3 0] ] (U PSSP 25
I T 11 o] [=To | o] SRR 26
3.3 QEllimet dhe PEIKUTIZIMEL ..........oii et 28
3.4 T& drejtat themelore, barazia dhe mosdiskriminimi............cccccoooiiiniiiiii i 30
3.5 DEtyrimet € SNEELIT.....ueiiieie e e e e e s s pe e re e reenree s 31



I 2= U1 [0 P 1 10 TP 32

3.7 MDbrojtja dhe MDESHLETIA ..o 32
3.8 Mjete dNe MaSa [IGJOTE........ciiiiiiie et 34
3.9 EMIQrIMIi ANE AZIli...cueoiiiiicie e et n e re e 36
3.10 Mekanizmi i monitorimit t€ KONVENTES ..........cooiiiiiiiiiieisei e 37
4, KUuadri ligjor KOMDELAT...........cooiiiiii ettt e te et sbeere e besre e e re e 38
4.1 Ligji Nr. 05/ -020 PEr Barazi GJINOIE ........ccccveiieiiiiiiieiieseeiestesteesiesteeeesteseesre e seesaesseessesreas 38
4.2 Ligji Nr. 05/L -021 pér Mbrojtjen nga DiSKriminimi ........cccoovvviiriiininiecssesese e 40
4.3 Ligji Nr. 03/L-182 pér Mbrojtje nga Dhuna né Familje ...........cccvviiiiiinciiie e 40
4.4 Akte nénligjore, procedurat, dne programe t& VEPrimit.........cocvvirirereneneieiscse e 43
4.5 Kodi Penal i REpUDITKES SE KOSOVES..........coiiiiiiiiiieieieeee et 44

4.6 Strategjia Kombétare e Kosovés pér Mbrojtje nga Dhuna né Familje dhe Plani i saj i Veprimit

200682020 ...ttt bt bt bt h et bttt be bt e she e nRae R be e be e beenbeenbeenrae s 46
4.6.1 Objektivat strategjike dhe SPECITIKE .......ccvviiiiiic e e 46
4.6.2 Institucionet dhe mekanizmat ekzistues né pérgjigje té dhunés né familje...........cccoevennee. 48

5. REKOMANGIIME ...t bbbt bbbt bbbttt 50
5.1 LiSta @ KONrOIIT......c.oiiiiicicc e 62
6. Shtojca: LiSta € KONTAKLEVE ......c.eciiiieiie ettt st ettt sbe st b e sre e see e 64



1. Hyrje

Dhuna ndaj grave éshté njé prej shkeljeve mé té rénda té té drejtave té njeriut dhe pengesé e
madhe né realizimin e barazisé dhe né arritjen e prosperitetit dhe pages né shogéri. Sot dhuna
ndaj grave gjithnjé e mé shumé éshté e njohur jo vetém si shkelje e té drejtave individuale, por
edhe si kércénim pér demokracing, pengesé pér zhvillim shoqgéror dhe rrezik pér page té
géndrueshme. Pér kété arsye, dhuna ndaj grave dhe vajzave, dhe né vecanti dhuna brenda
familjes, jané akte gé tronditin jo vetém rrethin e ngushté, por edhe té gjithé shoqgériné, dhe si
té tilla kérkojné angazhimin e té gjithé shoqgérisé pér raportimin dhe parandalimin e tyre. Né
kété aspekt, shogéria civile duhet té jeté njé lidhje mes qytetarit si individ dhe shtetit.
Organizatat e shogérisé civile paragesin akter té fugishém e fushéveprimeve kolektive rreth
interesave, géllimeve dhe vlerave té pérbashkéta. Organizatat jo-geveritare (OJQ) ndihmojné
né angazhimin mbaré shogéror pér té ndryshuar mendésité dhe pér té ndérgjegjésuar publikun
mbi pabaraziné gjinore dhe stereotipat e démshém dhe pér té promovuar fugizimin social dhe
ekonomik té vajzave dhe grave. Pér mé tepér, shogéria civile ka pér detyré té angazhohet né
parandalimin dhe luftimin e dhunés ndaj grave dhe dhunés né familje dhe té promovojé njé

kulturé drejtésie dhe mbéshtetje pér viktimat.

1.1. Audienca e synuar

Ky udhézues i edukimit ligjor i drejtohet né radhé té pare shogérisé civile né Kosové, e cila ka
déshmuar gatishméri pér té sfiduar géndrimet ekzistuese, strukturat e pushtetit dhe
legjislacionin diskriminues dhe e cila vazhdimisht lufton pér té arritur ndryshime. Ndikimi i
0JQ-VE, sidomos atyre gé merren me promovimin e té drejtave té grave dhe mbrojtjen e grave
nga dhuna, &shté rritur dukshém né shogériné kosovare. OJQ-té jané né té njéjtén kohé partneré
strategjik né zbatimin e programeve geveritare dhe mekanizma monitorues pér té siguruar qé
shteti ofron shérbime té pérshtatshme, multi-sektoriale, me kohé dhe me cilési té larté.
Gjithashtu, roli i OJQ-ve ka njé réndési té vecanté né programe té edukimit dhe ndérgjegjésimit
pér té luftuar dhunén ndaj grave dhe dhunén né familje. Prandaj, udhézuesi synon té ndihmoj
0JQ-té, si dhe profesionisté ligjoré dhe punétoré té shérbimeve profesionale, pér té zgjéruar té
kuptuarit e zotimeve dhe pérgjegjésive té tyre sipas instrumenteve ndérkombétaré dhe kornizés
ligjore vendore. Mbrojtja e viktimave dhe zbatimi i ligjit kérkojné njohuri té mjaftueshme
ligjore. Eshté e réndésishme qé OJQ-t&, profesionistét ligjoré, mbrojtésit e té drejtave té njeriut
dhe publiku i gjeré jané té njoftuar me dispozitat ligjore pér parandalimin e dhunés sé bazuar



né gjini dhe dhunés né familje, dhe me dispozita qé kané té bé&jné me promovimin e barazisé
gjinore. Njohja mé e madhe e ¢éshtjeve ligjore do té intensifikon pérpjekjet pér té parandaluar
dhunén ndaj grave dhe dhunén né familje dhe do té rrisé gjasat pér mobilizim dhe mbéshtetje

né raste té veganta.

1.2 Pérmbajtja

Udhézuesi i edukimit ligjor éshté hartuar vecanérisht duke bazuar né instrumente dhe standarde
ndérkombétaré té cilat garantojné té drejtat e grave dhe ofrojné bazé pér mbrojtje ligjore kundér
dhunés ndaj grave, dhunés seksuale dhe dhunés né familje. Po ashtu, éshté bére edhe njé
rishikim i kuadrit ligjor kombétar. Udhézuesi éshté konceptuar si njé burim informacionesh, i
cili synon té shérbej njékohésisht si mjet edukimi pér baraziné gjinore dhe si material avokimi

kundér dhunés ndaj grave dhe dhunés né familje.

Udhézuesi paraget zotimet né pérputhje me instrumentet ndérkombétare pér té drejtat e njeriut,
né veganti me Konventén e OKB-sé pér Eliminimin e té Gjitha Formave té Diskriminimit ndaj
Grave (Konventa CEDAW) dhe Konventén e Késhillit t&é Evropés pér Parandalimin dhe
Luftimin e Dhunés ndaj Grave dhe Dhunés né Familje (gé njihet ndryshe si Konventa e
Stambollit). Theks i vecanté éshté dhéné Konventés sé Stambollit, e cila éshté traktat mé i
pérparuar ndérkombétar pér té trajtuar ¢éshtjet e dhunés ndaj grave dhe dhunés né familje.
Konventa éshté instrument i paré né Evropé pér té vendosur standarde ligjérisht detyruese né
ményré specifike pér té parandaluar dhunén me bazé gjinore, pér té mbrojtur viktimat e dhunés
dhe pér té ndéshkuar kryerésit e krimit. Gjithashtu, kjo Konventé prezanton njé numér
karakteristikash té reja pér té luftuar dhunén ndaj grave dhe dhunén né familje, tiparet novatoré
e sé cilés ende nuk jané té njohura mjaftueshém pér shogériné kosovare. Njékohésisht,
udhézuesi shpjegon dispozitat relevante té kuadrit ligjor kosovar, dhe veprimet e pércaktuara
né Strategjiné Kombétare pér Mbrojtje nga Dhuna né Familje 2016-2020, e cila éshté njé
strategji gjithépérfshirése pér parandalimin dhe luftimin e dhunés né familje né Kosové.

1.3 Synimi

Ky udhézues i edukimit ligjor synon té ndihmojé ndértimin e njohurive dhe aftésive mé té gjera
pér instrumente ndérkombétare té té drejtave té njeriut té fokusuara né baraziné gjinore dhe

luftimin e dhunés ndaj grave, dhe pér zbatimin e tyre né Kosové. Po ashtu, udhézuesi synon



afrimin e kuadrit ligjor kosovar népérmjet zbérthimit té dispozitave gé trajtojné céshtjet e
barazisé gjinore, dhunés ndaj grave dhe dhunés né familje. Né té njéjtén kohé, udhézuesi i
edukimit ligjor ka pér géllim té ofron informata rreth masave konkrete pér té luftuar dhunén
ndaj grave, si¢ parashikohet me Strategjiné Kombétare. Udhézuesi i edukimit ligjor shpjegon
se si té respektohen parimet e barazisé gjinore dhe ofron informata si té pérdoren dispozitat
ligjore né pérpjekjet pér t'i dhéné fund dhunés kundér grave dhe vajzave. Udhézuesi tenton té
shérbej si mjet i dobishém pér té mbéshtetur pérpjekjet pér té siguruar drejtési, mbéshtetje,
mbrojtje dhe mjete juridike pér viktimat dhe pér t'i mbajtur pérgjegjés kryesit e dhunés.

Udhézuesi synon té ndihmojé krijimin e tolerancés zero ndaj dhunés dhe njékohésisht
promovon mosdiskriminimin dhe baraziné gjinore si vlera publike gé ofrojné pérfitime sociale,
politike dhe ekonomike pér individét dhe pér shogériné né térési. Prandaj, udhézuesi i edukimit
ligjor ka pér géllim té shérbejé si njé mjet avokimi pér ngritjen e kapaciteteve dhe pér rritjen e
ndérgjegjésimit. Né té njéjtén kohé, udhézuesi shérben si instrument pér parandalimin e dhunés
ndaj grave dhe pér mbrojtje cilésore juridike e viktimave té dhunés ndaj grave dhe dhunés né

familje.

1.4 Shkaget e dhunés ndaj grave dhe dhunés né familje

“Dhuna ndaj grave éshté né thelb ¢éshtje e pushtetit. Ajo do té pérfundojé vetém kur barazia
gjinore dhe fuqizimi i ploté i1 grave do té€ behén realitet.” (Sekretari 1 Pérgjithshém 1 Kombeve

té Bashkuara, Antonio Guterres)*

Sot gjerésisht pranohet qé shkaget e dhunés ndaj grave, dhunés seksuale dhe dhunés né familje
rrjedhin nga nocionet e rrénjosura pér statusin jo té barabarté té grave dhe mbéshtetén mbi
géndrimet e shoqgérisé ndaj diskriminimit gjinor. Pabarazia gjinore dhe diskriminimi
konsiderohen si shkage kryesore té dhunés ndaj grave, gé ekzistojné né shkallé té ndryshme né
té gjitha komunitete né mbaré botén. Pozita e pabarabarté i ekspozon graté dhe vajzat ndaj

rrezigeve té dhunés, duke pérfshiré dhunén e bazuar né gjini, dhunén seksuale dhe familjare.

Dhuna kundér grave konsiderohet si “manifestim 1 marrédhénieve historikisht t€ pabarabarta

té pushtetit midis burrave dhe grave, qé kané cuar né dominim dhe diskriminim té grave nga

1 Veérejtjet e Sekretarit té Pérgjithshém pér ditén ndérkombétare pér eliminimin e dhunés ndaj grave, 22 néntor
2017. https://www.un.org/sg/en/content/sg/statement/2017-11-22/secretary-generals-remarks-international-day-
elimination-violence.



burrat dhe kané penguar pérparimin e ploté té grave.”? Edhe sot, marrédhéniet e pabarabarta té
pushtetit, mungesa e fugisé dhe kontrollit, té ndikuara nga faktorét historiké dhe strukturoré,
shkaktojné trajtim jo té barabarté té& grave. Dhuna kundér grave “&shté njé€ prej mekanizmave
thelbésoré socialé me té cilin graté jané té detyruara té vendosen né njé pozicion varésie né
krahasim me burrat.””®

Dhuna ndaj grave dhe vajzave éshté ndérlidhur gjithashtu me norma shogérore gé definojné
rolin e burrave dhe grave né shogéri dhe me sjelljet gé tolerojné abuzimin. Rolet tradicionale
gjinore shpesh u imponohen grave pér té luajtur role sekondare né shoqéri, duke i véné ato né
njé disavantazh né lidhje me homologét e tyre meshkuj. Pabarazité midis burrave dhe grave
shfagen né té gjithé sferat e jetés publike dhe private dhe ndikojné né realizimin e té drejtave
té tyre sociale, ekonomike, kulturore dhe politike. Kéto pabarazi rrisin rreziget e abuzimit té
grave dhe té vajzave dhe mundésojné zhvillimin e marrédhénieve té dhunshme dhe
shfrytézimin e grave, shpesh here pér shkak té varésisé sé tyre ekonomike dhe pér shkak té
mundésive té kufizuara. Pabarazia ndikon né kufizimin e lirive, zvogélon mundésité edhe
ndikon né liriné e zgjedhjes sé grave. Po ashtu, konsiderohet gé dhuna ndaj grave dhe vajzave
nuk éshté vetém njé pasojé e pabarazisé gjinore, por edhe pérforcon statusin e ulét té grave né
shogéri, dhe ndikon né pabarazité e shumta midis grave dhe burrave. Si e tillé, dhuna ndaj

grave, “pengon zhvillimin shogéror dhe ekonomik té komuniteteve dhe shteteve.”

Ka njé séré faktorésh gé, té vetém apo té kombinuar me té tjeré, shogérohen me njé rritje té
rrezikut pér abuzim. Disa karakteristika té caktuara té grave, si¢ jané orientimi seksual, statusi
i aftésisé sé kufizuar, ose pérkatésia etnike dhe disa faktoré kontekstual, si¢ jané krizat
humanitare, duke pérfshiré situatat e konfliktit dhe luftés, rrisin vulnerabilitetin e grave ndaj
dhunés. Grupet e cenueshme sociale kané nevojé pér mbrojtje dhe mbéshtetje té vecanté. Né
situata konflikti, dhuna seksuale pérdoret si mjet i luftés, dhe si taktiké e poshtérimit dhe
frikésimit té njé komuniteti té vecanté etnik. Né situata té tilla, dhuna pérjetohet nga graté e té

gjitha moshave.

Elementi ky¢ né parandalimin e dhunés kundér grave é&shté realizimi i barazisé de jure dhe de

facto midis burrave dhe grave. Barazia gjinore nénkupton gé graté dhe burrat (duke pérfshiré

2 Konventa e Stambollit, preambula.
3 Konventa e Stambollit, preambula.

4 Asambleja e Pérgjithshme e OKB-s&, Rezoluta 61/143, e miratuar me 19 dhjetor 2006.



vajzat dhe djemté) kané té njéjtat drejta dhe té njéjtat mundési né té gjitha fushat e jetés, dhe
bazohet né premisén qé graté dhe burrat duhet té trajtohen né ményré té njéjte. Kjo do té thoté
gé interesat, nevojat dhe prioritetet e té dy gjinive merren né té njéjtén konsideraté dhe
shqgyrtohen né ményré té njéjté. Barazia gjinore gjithashtu kérkon masa pozitive pér té
pérmirésuar pozitén e grave, e cila zakonisht éshté mé e dobét né shogéri, né ményré gé té
mundésohet arritja e barazisé pérmes fugizimit e grave. Arritja e barazisé gjinore dhe fugizimi
I grave dhe vajzave éshté njé nga Objektivat e Zhvillimi t& Qéndrueshém, té miratuara né
shtator 2017, nga Asambleja e Pérgjithshme e OKB-sé.> Ky objektiv pércakton eliminimin e
té gjitha formave té dhunés ndaj grave dhe vajzave, si né sferén publike ashtu edhe né sferén
private, sepse luftimi i dhunés ndaj grave nuk mund té ndahet nga fugizimi i grave dhe si i tillé

éshté prioritet global dhe parakusht i prosperitetit.

1.5 Faktet dhe shifrat mbi dhunén ndaj grave

Dhuna ndaj grave dhe vajzave éshté njé shgetésim global. Shpesh theksohet gé dhuna ndaj
grave nuk njeh kufi: dhuna mbi pérkatésiné gjinore éshté njé realitet si né vendet né zhvillim
ashtu edhe né vendet e zhvilluara, duke prekur graté e té gjitha shtresave socio-ekonomike. Pér
prevalencén e dhunés flasin shifrat. Vlerésohet se 35 pér gind e grave né mbaré botén né jetén
e tyre kané pérjetuar dhuné fizike, dhe/apo dhuné seksuale nga partneri intim apo nga personi
tjetér, ndérsa 38 pér gind té vrasjeve té grave jané kryer nga partnerét intimé. Né disa vende
situata éshté alarmante, sepse disa studime kombétare tregojné se numri i grave gé kané
pérjetuar gjaté jetés sé tyre dhuné fizike dhe/ose seksuale nga njé partner intim shkon deri né
70 pér gind. 8 Statistikat tregojné gé né shtete t& Unionin Evropian, njé nga tre gra (33%) kané

gené viktimé e dhunés fizike dhe/ose seksuale, ndérsa 22% kané pérjetuar sjellje abuzive nga

> Né shtator té vitit 2017, Asambleja e Pérgjithshme e OKB-sé miratoi Agjendén 2030 pér Zhvillim té
Qéndrueshém, si njé platformé gé synon transformimin e gjithé njerézimit dhe planetit toné né njé rrugé té
géndrueshme zhvillimi brenda vitit 2030. Agjenda definon 17 Objektiva pér Zhvillim té Qéndrueshém, té
fokusuara né 17 grupe té fushave mé té réndésishme pér njerézimin. Arritja e barazisé gjinore dhe fuqgizimi i té
gjitha grave dhe vajzave éshté objektivi numér 5.

® Organizata Botérore e Shéndetésisé, "Vlerésimet globale dhe rajonale t& dhunés kundér grave: prevalenca dhe
efektet shéndetésore té dhunés nga partneri intim dhe dhuna seksuale nga jo-partneri”, 2014. Shiko né: UN
Women, Facts and figures: Ending violence against women, http://www.unwomen.org/en/what-we-do/ending-
violence-against-women/facts-and-figures Informata me te hollésishme gjen ne: http://evaw-global-
database.unwomen.org/en



http://www.unwomen.org/en/what-we-do/ending-violence-against-women/facts-and-figures
http://www.unwomen.org/en/what-we-do/ending-violence-against-women/facts-and-figures

partneri intim, megjithése vlerésohet qé vetém rreth 30% té viktimave té dhunés raportojné

incidente mé serioze.’

Dhuna ndaj grave ekziston né shogériné kosovare, pavarésisht ndryshimeve pozitive dhe
pérparimit té arritur né emancipimin e grave. Raporti i progresit i Komisionit Evropian thekson
gé dhuna e bazuar né gjini, duke pérfshiré dhunén né familje, né ményré té konsiderueshme
pengon gézimin e ploté e té drejtave té grave né Kosové.? Dhuna né familje vazhdon té jeté
forma mé pérhapur e dhunés gé prek kryesisht graté dhe fémijét. Sipas té dhénave té policiseé,
né vitin 2016, graté pérbénin 80% té 1.247 rasteve té dhunés né familje té denoncuara né polici.
Vlerésohet se numri i viktimave é&shté shumé mé i madh, sepse sipas vlerésimeve té

autoriteteve, nuk béhet kallézim pér shumicén e rasteve.

Sipas hulumtimit nga Rrjeti i Grupeve té Grave té Kosovés,® 62% e kosovaréve kané pérjetuar
njé ose mé shumé forma té dhunés né familje né jetén e tyre (68% gra dhe 56% burra). Né vitin
2014, 41% e grave dhe 20% e burrave jané shprehur se kané pérjetuar njé formé té dhunés né
familje, pérfshiré dhunén fizike, psikologjike dhe/ose ekonomike, ndérsa 7% e kosovaréve
kané théné se partnerét e tyre u kané béré presion qé té kené marrédhénie seksuale pa pélgimin
e tyre. Hulumtimi gjithashtu zbulon gé mes vitit 2005 dhe 2015, té paktén 22 persona u vrané
nga persona me té cilét kishin lidhje familjare. Sipas statistikave té mbledhura né hulumtim,
graté kané mé shumé té ngjaré se sa burrat té pérjetojné dhuné né familje. Hulumtimi evidenton
grupet mé té rrezikuara ndaj dhunés né familje té cilat jané graté, fémijét, té moshuarit, personat
me aftési té kufizuara, si edhe personat té komunitetit LGBT. Inkurajon fakti gé hulumtimi
regjistron njé rritje té dukshme té vetédijes pér ekzistimin e masave ligjore pér té luftuar dhunén
né familje. 75.3% e popullsisé né Kosové éshté e vetédijshme se ekziston Ligji pér Mbrojtjen
nga Dhuna né Familje, ndérsa 75.9% deklaruan se do té pérdornin ligjin né rast té ushtrimit té

dhunés.

" Pér informata mé té hollésishme shiko sondazhin e gjeré nga Agjencioni i Unionit Evropian pér té Drejtat
Themelore, 2015, né http://fra.europa.eu/en/publication/2014/violence-against-women-eu-wide-survey-main-
results-report

8 Komisioni Evropian (2016). “Raporti i progresit pér Kosové” fq. 22, né: https://ec.europa.eu/neighbourhood-
enlargement/sites/near/files/pdf/key_documents/2016/20161109_report_kosovo.pdf

% Hulumtimi i Rrijetit t& Grupeve t& Grave t& Kosovés “Mjaft mé me arsyetime: Analizé e géndrimeve, incidencés
dhe reagimeve institucionale ndaj dhunés né familje né Kosové” né
http://www.womensnetwork.org/documents/20151124105025644.pdf



2. Standardet dhe normat ndérkombétare

Réndésia pér té kushtuar vémendje ¢éshtjes sé dhunés ndaj grave éshté rezultat i aktiviteteve
té organizatave dhe lévizjeve té grave né mbaré botén. Né té njéjtén kohé derisa graté kérkonin
té fitonin barazi dhe njohje té té drejtave té tyre né shumé fusha, ato po ashtu vurén né dukje
faktin se dhuna ndaj grave nuk éshté vetém pasojé e akteve individuale té sjelljes sé keqe, por
éshté thellésisht e rrénjosur né marrédhéniet strukturore té pabarazisé mes grave dhe burrave.
Lévizjet e grave, si faktori kyc pér té arritur promovimin e té drejtave té grave, kané gené
agjitator té zéshém pér té térhequr vémendjen né arenén ndérkombétare ndaj nevojés sé
parandalimit dhe luftimit té dhunés ndaj grave. Avokimi pér té drejta té barabarta té grave éshté
ndérlidhur me zhvillime dinamike politike, shogérore dhe transformime ekonomike, duke

gérshetuar me nevojén pér té luftuar dhunén ndaj grave.

Vémendje mé e gjeré ndaj dhunés kundér grave ndodhi né radhé té paré né kontekstin e
Dekadés sé Kombeve té Bashkuara pér Graté (1975-1985), kur mé shumé organizata té grave
u ndérlidhen me axhendén e OKB-sé népérmjet konferencave ndérkombétare dhe rajonale té
grave, dhe mé nisma zhvillimore pér graté. Plani Botéror i Veprimit, i miratuar né 1975 né
Konferencén Botérore e OKB-sé té Vitit Ndérkombétar té Grave né Mexico City, identifikoi
baraziné e ploté gjinore dhe eliminimin e diskriminimit gjinor ndérmjet objektivave kryesore,
dhe térhogi vémendjen né nevojén pér ményra té zgjidhjes sé konflikteve né familje duke
respektuar dinjitetin, baraziné dhe siguriné té ¢do anétari té familjes. Kéto pérpjekje vepruan
si nxitje dhe inkurajim, duke dhéné shtytje né zgjerimin e té kuptuarit té dhunés ndaj grave. Si
rezultat, jané zhvilluar norma dhe standarde ndérkombétare pér parandalim dhe luftim té
dhunés ndaj grave, si dhe jané krijuar mekanizma monitorues dhe raportues. Sot pranohet gé
té drejtat e grave jané té drejtat e njeriut, ndérsa dhuna ndaj grave dhe dhuna né familje jané

forma té shkeljes sé té drejtave té njeriut.

2.1 Té drejtat e grave si té drejtat e njeriut

Té drejtat e grave jané té drejtat e njeriut. Pérkufizimi i té drejtave té njeriut paraget né radhé
té paré térésiné e atyre té drejtave, té cilat ¢do individ mund t'i gézojé thjesht nga virtyti i té
genit njerézor. Kéto té drejta jané té patjetérsueshme, pra, ato nuk mund t'i mohohen askujt. Né
thelb té té drejtave té njeriut géndron parimi i dinjiteti njerézor, i cili éshté i pacenueshém dhe,
si i tillé, duhet té respektohet dhe té mbrohet. Né radhé té paré shtetet kané detyrim té
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respektojné, mbrojné dhe pérmbushin té drejtat e njeriut. Detyrimi pér té respektuar nénkupton
se shtetet duhet té pérmbahen nga ndérhyrja ose kufizimi i gézimit té té drejtave té njeriut.
Detyrimi pér té mbrojtur kérkon nga shtetet gé té mbrojné individe dhe grupe nga shkeljet e té
drejtave té njeriut, dhe kérkon nga shteti gé brenda territorit té tij té parandalojé dhunén.
Detyrimi pér té pérmbushur nénkupton se shtetet duhet té ndérmarrin veprime pozitive pér té
garantuar, promovuar, dhe lehtésuar gézimin e té drejtave, duke ofruar mjete juridike efektive
pér shkeljet e tyre. Ky obligim kérkon nga shteti gé té ofrojé realizimin efektiv té té drejtave
pérmes masave adekuate ligjore, administrative, gjygésore dhe faktike.

Né aspektin e parandalimit dhe luftimit té dhunés sé bazuar né gjini dhe dhunés seksuale, té
drejtat ndérkombétare té njeriut kérkojné gé autoritetet vendore té ushtrojné kujdes té duhur
pér parandalimin e dhunés ndaj grave, dhunés seksuale dhe dhunés né familje. Pér ta
pérmbushur kété standard té kujdesit té duhur, autoritetet duhet t€ miratojné legjislacion
pérkatés dhe té marrin masa té duhura pér té parandaluar dhe mbrojtur nga té gjitha forma té
dhunés, duke pérfshiré mbrojtjen dhe kompensimin e viktimave, si dhe hetimin dhe ndjekjen
penale té kryerésve té incidenteve té dhunés. Po ashtu, kérkohet nga shtetet gé t& marrin masa
té nevojshme pér fugizimin e grave, dhe té nxisin dhe zbatojné né ményré efektive politikat e
barazisé midis burrave dhe grave duke luftuar paragjykimet, zakonet dhe praktikat qé bazohen

né idené e inferioritetit té grave.

Koncepti i universalitetit &shté themelor pér té drejtat e njeriut dhe kjo vlen né vecanti kur kemi
té béjmé me té drejtat e grave. Sot gjerésisht pranohet qé “z€ gjitha té drejtat e njeriut jané
universale, t&¢ pandashme, recipocikisht t& varura dhe té ndérlidhura.”*® Né Konferencén
Botérore e té Drejtave té Njeriut t& mbajtur né Vjené né vitin 1993, nén parullé “Té gjitha té
drejtat e njeriut pér té gjithé” dhuna kundér grave éshté njohur si njé shkelje e té drejtave té
njeriut. Dokumenti i miratuar gjaté késaj konference theksoj qé “Té drejtat e njeriut, té grave
dhe té vajzave jané njé pjesé e patjetérsueshme, pérbérése dhe e pandashme e té drejtave
universale t& njeriut.”'* Konferenca ka apeluar né pjesémarrjen e ploté dhe té barabarté té grave
né jetén politike, civile, ekonomike, sociale dhe kulturore dhe né ¢rrénjosjen e té gjitha formave
té diskriminimit né bazé té gjinisé. Po ashtu, Konferenca béri thirrje pér emérimin e njé

Raportuesi Special t&¢ OKB-sé pér Dhuné ndaj Grave, té eméruar né mars 1994 nga Komisioni

10 Deklarata dhe Programi i Veprimit i Konferencés Botérore e té Drejtave té Njeriut e mbajtur né Vjené né vitin
1993, Neni 5. http://www.ohchr.org/EN/ProfessionalInterest/Pages/Vienna.aspx
11 Po aty, Neni 18.
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pér té Drejtat e Njeriut t¢ OKB-sé. Raportuesi Special mbledh informacione mbi dhunén ndaj
grave, si dhe rekomandon masat, ményrat dhe mjetet né nivelin lokal, kombétar, rajonal dhe
ndérkombétar pér té eliminuar té gjitha format e dhunés kundér grave dhe pér té korrigjuar
pasojat e saj, me géllim té krijimit té pajtimit té praktikave me normat ligjore ndérkombétare

né fushén e té drejtave té grave.'?

2.2 Instrumentet gjithépérfshirése pér té drejtat e njeriut

2.2.1 Deklarata Universale pér té Drejtat e Njeriut

Deklarata Universale pér té¢ Drejtat e Njeriut,™® si katalog i paré i té drejtave té njeriut dhe i
lirive fundamentale, thekson né nenin 1: “Té gjithé njerézit lindin té liré dhe té barabarté né
piképamje té dinjitetit dhe t& té drejtave,” ndérsa mé tutje pércakton garté gé té drejtat dhe lirité
e shpallura né Deklaraté i pérkasin secilit “pa kurrfaré dallime né piképamje té racés, ngjyrés,
seksit, gjuhés, fes€, mendimit politik ose ¢do mendimi tjetér, t€ prejardhjes kombétare apo
shoqgrore, té pasurisé, té lindjes apo t&é ndonjé gjendje tjetér juridike.”** Deklarata Universale
garanton té drejtén né jeté, liri dhe siguri té njerézve,® dhe ndalon torturén si dhe trajtimin apo
ndéshkimin mizor, ¢njerézor apo poshtérues.'® Ajo garanton mbrojtje té barabarté para ligjit
pér té gjithé, pa asnjé diskriminim.!” Klauzola kundér diskriminimit, nénkupton se ¢do formé
e dhunés kundér grave gé mund té interpretohet si kércénim pér jetén e gruas, liriné apo siguriné
e saj, 0se qé pérbén torturé apo trajtim mizor, ¢njerézor ose degradues nuk éshté né pérputhje

me Deklaratén Universale.

2.2.2 Pakti Ndérkombétar pér té Drejtat Civile dhe Politike dhe Pakti
Ndérkombétar pér té Drejtat Ekonomike, Sociale dhe Kulturore

Pérkushtimeve té Deklaratés Universale pér té Drejtat e Njeriut i éshté dhéné forcé e
mjaftueshme e cila éshté juridikisht e obligueshme me miratimin e Paktit Ndérkombétar pér té

12Pgr mé shumé informata rreth mandatit dhe aktiviteteve té Raportuesit Special shih:
http://www.ohchr.org/EN/Issues/Women/SRWomen/Pages/SRWomenIndex.aspx

13 E miratuar me 10 dhjetor 1948 nga Asambleja e Pérgjithshme e OKB-sé .

14 Deklarata Universale pér té Drejtat e Njeriut, neni 2.
http://www.unmikonline.org/regulations/unmikgazette/03albanian/Ahri/AUniversalDeclarationHumanRightsfin
al.pdf

15 Po aty, neni 3.

16 Po aty, neni 5.

17 Po aty, neni 7.
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Drejtat Civile dhe Politike, dhe Paktit Ndérkombétar pér té Drejtat Ekonomike, Sociale dhe
Kulturore.*® Né kéto pakte definohen, me mé shumé detaje se sa né Deklaratén Universale, njé
varg té drejtash dhe lirish dhe pércaktohet si obligim absolut dhe i menjéhershém pér té gjitha
shtetet palé, qé té respektojné dhe té sigurojné kéto té drejta pér té gjithé individét brenda
territorit té tyre pa kurrfaré diskriminimi. Pér mbrojtjen e grave nga dhuna né vecanti jané té
réndésishém neni 2 (e drejta né mjete efektive juridike), neni 6 (e drejta né jeté), neni 7 (ndalimi
I torturés dhe trajtimit mizor, ¢njerézor apo degradues), neni 9 (e drejta né liri dhe siguri té
personave), neni 14 (e drejta né dégjim té drejté dhe publik nga ana e njé tribunali kompetent,
té pavarur dhe té paanshém) dhe neni 26 (e drejta né barazi para ligjit dhe né mbrojtje té

barabarté té ligjit, pa diskriminim) té Paktit Ndérkombétar pér té Drejtat Civile dhe Politike.

Té dy pakte nénvizojné obligimin e shteteve gé té sigurojné té drejtén e barabarté té burrit dhe
té gruas pér t'i gézuar t& gjitha t& drejtat.’® Zbatimi i kétyre traktateve ndérkombétare
monitorohet nga Komiteti pér té Drejtat e Njeriut dhe nga Komiteti pér té Drejta Ekonomike,
Sociale dhe Kulturore. Po ashtu, kéto dy organe monitoruese nxjerrin komente té pérgjithshme
mbi interpretimin e konventave, dhe vlen té theksohet gé tanimé instrumentet ndérkombétare pér
té drejtat e njeriut interpretohen nga njé aspekt mé i madh i ndjeshmérisé gjinore. Njé shembull
éshté Komenti i pérgjithshém nr. 28, nga Komiteti pér té Drejtat e Njeriut, ku béhet interpretimi
pér té drejtén e barabarté té burrave dhe grave né gézimin e té gjitha té drejtave civile dhe
politike pérmes thjerrézés s€ ndjeshmérisé gjinore. Nga shtetet kérkohet “jo vetém té miratojné
masa mbrojtése, por edhe masa pozitive né té gjitha fushat né ményré qé té arrihet fugizimi
efektiv dhe i barabarté i grave.”?® Ndérsa, Komiteti pér té¢ Drejta Ekonomike né Komentin e
pérgjithshém nr. 22, pér té drejtén e shéndetit seksual dhe riprodhues, té miratuar né 2016,
nénvizon obligimin e shteteve gé té miratojné dhe zbatojné ligje kundér dhunés sé bazuar né

gjini, si dhe té garantojné mjete efektive juridike pér shkeljet e shéndetit seksual.?:

18 Kéto dy instrumente jané miratuar né vitin 1966, dhe né vitin 1976, kané hyré né fugi. Pérmbajtjen e tyre
shiko né:
http://www.unmikonline.org/requlations/unmikgazette/03albanian/Ahri/ACovenantCivilPoliticalRights.pdf;
http://www.unmikonline.org/requlations/unmikgazette/03albanian/Ahri/AlntCovEconomicSocialCulturalRights.
pdf

19 pakti Ndérkombétar pér té Drejtat Civile dhe Politike, neni 2.1 dhe neni 3; Pakti Ndérkombétar pér té Drejtat
Ekonomike, Sociale dhe Kulturore, neni 2.2 dhe neni 3.

20 Komenti i Pérgjithshém 28, pika 3.

2L Komenti i Pérgjithshém 22, pika 49 (d) dhe (h).
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http://www.unmikonline.org/regulations/unmikgazette/03albanian/Ahri/ACovenantCivilPoliticalRights.pdf
http://www.unmikonline.org/regulations/unmikgazette/03albanian/Ahri/AIntCovEconomicSocialCulturalRights.pdf
http://www.unmikonline.org/regulations/unmikgazette/03albanian/Ahri/AIntCovEconomicSocialCulturalRights.pdf

2.2.3 Konventa Evropiane pér Mbrojtjen e té Drejtave dhe Lirive Fundamentale
té Njeriut

Konventa Evropiane pér Mbrojtjen e té Drejtave dhe Lirive Fundamentale té€ Njeriut 8shté njé
traktat i hartuar pér té mbrojtur té drejtat e njeriut, demokraciné dhe shtetin ligjor. Gjykata
Evropiane pér té Drejtat e Njeriut mbikéqyré zbatimin e Konventés. Megjithése pa dyshim, té
gjitha té drejtat gé pérmban konventa jané thelbésore pér realizimin e té drejtave té grave, kur
flitet pér luftén kundér dhunés ndaj grave, mund té vegohen: neni 2 (e drejta né jeté), neni 3
(ndalimi i torturés dhe trajtimit mizor, ¢njerézor apo degradues), neni 5 (e drejta né liri dhe
siguri), neni 6 (e drejta né dégjim té drejté dhe publik né kohé té arsyeshme nga ana e njé
tribunali kompetent, té pavarur, dhe té paanshém té themeluar me ligj), neni 8 (e drejta né
respektimin e jetés private dhe familjare) neni 13 (e drejta né mjete efektive juridike) dhe neni
14 (ndalimi i diskriminimit). Ndérsa neni 14 i referohet drejtave té parashikuar né Konventén
Evropiane, Protokolli 12 i Konventés Evropiane garanton té drejtén pér baraziné gé géndron e
pavarur, duke parashikuar njé zbatim krejtésisht té pavarur té parimit té mos-diskriminimit “pér

¢do t& drejté té percaktuar me ligj.”

Réndésia e posacme e Konventés géndron né faktin e krijimit té Gjykatés Evropiane pér té
Drejtat e Njeriut. Jurisprudenca e késaj gjykate kohéve té fundit gjithnjé e mé shumé analizon
dhunén ndaj grave dhe dhunén né familje pérmes prizmes sé té drejtave té njeriut. Kéto
aktgjykime té Gjykatés Evropiane nénvizojné nevojén e autoriteteve shtetérore pér vendosjen
e masave efikase té mbrojtjes pér viktimat e dhunés né familje. Pér mé tepér, aktgjykimet
pércaktojné parimin se déshtimi i autoriteteve vendase pér ushtrimin e kujdesit té duhur né
mbrojtjen e grave, té cilat jané viktima té dhunés né familje, pérbén diskriminim né bazé té
gjinisé dhe shkelje té té drejtave té gruas pér mbrojtje té barabarté para ligjit.??> Gjykata
Evropiane pranon ge efekti i ploté i Konventés Evropiane pér té Drejtat e Njeriut mund té
arrihet vetém me interpretimin e ndjeshém gjinor dhe zbatimin e dispozitave té saj gé merr né
konsideraté pabarazité faktike midis grave dhe burrave dhe ményrén se si ato ndikojné né

jetérat e grave.

22 Shih, pér shembull, aktgjykime Kontrova kundér Slovakisé, 31 maj 2007; Bevacqua dhe S. kundér. Bulgarisg,
12 qgershor 2008; Branko Tomasi¢ dhe té tjeré kundér Kroacisé, 15 janar 2009; Opuz kunér Turqisé, 9 gershor
2009; Kalucza kundér Hungarisé, 24 prill 2012; Mudric kundér Moldovésa, 16 gérshor 2013; Rumor kundér
Italisé, 24 maj 2014, M.G. kundér Turqisé, 22 mars 2016, Talpis kundér Italisé, 2 mars 2017, Bdalsan kundér
Romanisgé, 23 maj 2017, etj.
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2.3 Instrumentet e specializuara pér té drejtat e njeriut

Pérvec instrumenteve gjithépérfshirése pér té drejtat e njeriut, njé séré aktesh ndérkombétare dhe
instrumente té specializuara pér té drejtat e njeriut né nivel ndérkombétar dhe rajonal, paragesin
standarde gjerésisht té pranuara gé garantojné té drejtat e grave dhe té vajzave, dhe cilat

shérbejné si mjet pér parandalimin e dhunés né baza gjinore.

2.3.1 Konventa pér té Drejtat e Fémijés

Konventa pér té Drejtat e Fémijés® thekson né nenin 19 se ndalohet ¢farédo lloj dhune ndaj
fémijéve. Konventa kérkon nga shtetet qé té nxjerrin téré legjislacionin e duhur, dhe té marrin
té gjitha masat e pérshtatshme administrative, shogérore dhe edukative, pér té mbrojtur fémijén
nga té gjitha format e dhunés fizike ose mendore, 1éndim apo shpérdorim, trajtim mospérfillés
apo té shkujdesur, keqtrajtim apo shfrytézim, pérfshiré abuzimin seksual, pérderisa éshté nén
pérkujdesjen e prindit apo prindérve, kujdestarit apo kujdestaréve ligjor apo personave tjeré té

cilét kujdesen pér fémijén.

Sipas Konventés, masat mbrojtése pérfshijné, kur éshté e pérshtatshme, procedura té efektshme
pér hartimin e programeve shoqérore pér pérkrahjen e nevojshme té fémijés dhe atyre qé
kujdesen pér té, si dhe forma té tjera parandalimi dhe identifikimi, si¢ jané raportimi, referimi,
hetimi, dhe ndjekje té rasteve té keqtrajtimit té fémijés, duke pérfshiré, nése éshté e nevojshme,

procedurat e ndérhyrjes gjygésore.

2.3.2 Konventa pér Eliminimin e té Gjitha Formave té Diskriminimit ndaj Grave
(CEDAW)

Diskriminimi né pérgjithési dhe ai i bazuar né gjini né vecanti, éshté njé fenomen gé cenon
thelbin e té drejtave dhe té lirive themelore té njeriut. Pér kété arsye, vémendja dhe kujdesi pér
té vendosur standarde né instrumentet ndérkombétare pér té parandaluar diskriminimin e grave
kané qgené kyce né pérpjekjet pér t'u njohur té drejtat e grave né nivelin global. Komisioni i
OKB-sé pér Status té Grave, si trup i themeluar né vitin 1946, pér té monitoruar situatén e grave
dhe pér té promovuar té drejtat e grave, né vazhdimési ka punuar né identifikimin e té gjitha
fushave né té cilat grave i u éshté mohuar barazia me burrat, duke pérgatitur njé séré

dokumentesh, pérfshiré njé deklaraté e cila ka shprehur vullnetin politik pér eliminimin e

23 E miratuar nga Rezoluta e Asamblesé sé Pérgjithshme t&€ OKB-sé 44/25 mé 20 néntor 1989, hyri né fugi mé 2
shtator 1990. http://www.unmikonline.org/regulations/unmikgazette/03albanian/Ahri/AConRightsChild.pdf
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diskriminimit ndaj grave. Por, rezultatet kané gené té fragmentuara, sepse ka munguar njé
traktat i detyrueshém pér té adresuar diskriminimin kundér grave né ményré té ploté. Pér kété
arsye, Komisioni vendosi té pérgatisé njé instrument ndérkombétar gjithépérfshirés dhe té
detyrueshém pér té eliminuar diskriminimin ndaj grave. Konventa pér Eliminimin e té Gjitha
Formave té Diskriminimit ndaj Grave (CEDAW), éshté miratuar nga Asambleja e Pérgjithshme
e OKB-sé né dhjetor 1979,2* dhe hyri né fugi né shtator t& vitit 1981. Sot éshté ratifikuar nga
189 shtete, pérkatésisht mé shumé se 90 % té vendeve anétare té OKB-sé té cilat jané shtete
palé (shtete anétare) t¢ CEDAW.

Konventa CEDAW konsiderohet instrument ndérkombétar mé i réndésishém pér mbrojtjen dhe
promovimin e té drejtave té grave, pasi gé pércakton né ményré té detajuar cfaré duhet
konsideruar si diskriminim ndaj grave, dhe pérkufizon masat gjithépérfshirése té cilat duhet té
ndérmerren pér té eliminuar trajtimin e pabarabarté. Ajo éshté ndértuar né 30 nene té ndaré né
4 kapituj. 16 Nene substanciale identifikojné fushat kryesore té diskriminimit té gruas duke
pércaktuar edhe rrugét e ndérhyrjes. Pjesa tjetér ka té béjé me strukturat dhe procedurat e
raportimit t¢ Konventés CEDAW. Detyrimet e shteteve palé shtrihen, né ményré té vecanté, jo

vetém né jetén publike por edhe né jetén private.

Qéllimi i Konventés éshté njohja ligjore e té drejtave té grave dhe krijimi i barazisé faktike
gjinore pér graté né té gjitha fushat e jetés, qofshin ato politike, ekonomike, sociale, kulturore,
qytetare apo familjare, duke hequr té gjitha format e diskriminimit ndaj grave té kryera nga
cilido person ose organizaté. CEDAW, né preambulén e saj, thekson: “Zhvillimi i ploté dhe i
gjithanshém 1 njé vendi, miréqenia ¢ botés dhe ¢éshtja e paqes kérkojné pjesémarrjen

maksimale té grave, né t& njé€jtat kushte me burrat, né t€ gjitha fushat.”

CEDAW pércakton standardet juridike pér arritjen e barazisé gjinore pérmes eliminimit té
diskriminimit ndaj grave. Konventa e bén té garté gé graté kané té drejtén e njé gézimi té ploté
dhe té barabarté té té gjitha drejtave té tyre njerézore. Po ashtu, Konventa siguron bazén pér
realizimin e barazisé midis grave dhe burrave pérmes sigurimit té gasjes sé barabarté dhe

pérmes ofrimit t¢ mundésive té barabarta. Si detyrim parésor pér shtetet anétare, CEDAW

24 E miratuar nga Rezoluta 34/180 e Asamblesé sé Pérgjithshme té OKB-sé me 18 dhjetor 1979, hyri né fugi me
3 shtator 1981. Konventa éshté gjerésisht e njohur si CEDAW, sipas shkurtesés sé titullit té saj né gjuhé angleze
(Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination against Women).
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pércakton pérmirésimin e pozités sé grave né shogéri. Konventa po ashtu kérkon ndryshimin e

géndrimit tradicional ndaj gruas.

CEDAW éshté traktati i paré i té drejtave té njeriut i cili né ményré eksplicite adreson

diskriminimin e shuméfishté gjinor duke pérkufizuar:

“Diskriminim ndaj grave” nénkupton ¢do dallim, pérjashtim ose kufizim qé béhet mbi bazén e

seksit, e qé ka pér pasoj€ ose pér géllim t€ komprometojé ose t€ asgjésojé njohjen, gézimin ose

ushtrimin nga graté, pavarésisht nga gjendja ¢ tyre martesore, mbi bazén ¢ barazisé sé burrit

dhe té gruas, té té drejtave dhe té lirive themelore té njeriut né fushén politike, ekonomike,

shogérore, kulturore, civile ose né ¢do fushé tjetér.”?°

Shtetet nuk duhet té lejojné diskriminimin ndaj grave, dhe né vecanti obligohen:

Té pérfshijné né kushtetutat e tyre kombétare ose né ndonjé dispozité tjetér ligjore té
pérshtatshme parimin e barazisé mes grave dhe burrave dhe té sigurojné zbatimin
praktik té kétij parimi;

Té miratojné masa ligjore dhe masa té tjera t€ pérshtatshme, duke pérfshiré edhe
sanksione nése éshté nevoja, pér ndaljen e ¢do diskriminimi ndaj grave;

T€ vendosin njé mbrojtje gjyqésore té t€ drejtave t&€ grave, mbi bazén e barabarté me
burrat, dhe té sigurojné, népérmjet gjykatave kompetente dhe institucioneve té tjera
publike, mbrojtjen efektive té€ grave kundér ¢do veprimi diskriminues;

T€ mos ndérmarrin asnjé veprim ose praktiké diskriminuese ndaj grave dhe té sigurojné
qé€ autoritetet publike dhe institucionet publike t’i pérmbahen kétij detyrimi;

Té marrin té gjitha masat e pérshtatshme pér té eliminuar diskriminimin ndaj grave gé
ushtron ndonjé person, organizaté ose ¢farédo ndérmarrje;

T& marrin t€ gjitha masat e pérshtatshme, duke pérfshiré legjislacionin, pér t€ ndryshuar
ose shfuqizuar ligjet ekzistuese, rregulloret, zakonet apo praktikat té cilat pérbéjné
diskriminimin ndaj gruas;

Té shfuqgizojné té gjitha dispozitat penale gé pérbéjné ndonjé diskriminim ndaj grave.

25 CEDAW, neni 1.
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Pérvec masave té pérshtatshme?® né té gjitha fushat e jetés politike, shogérore, ekonomike dhe
kulturore, né fushat né té cilat ekzistojné disavantazhet afatgjata, shtetet mund té miratojné
masa té pérkohshme speciale pér té pérshpejtuar progresin e barazisé gjinore dhe pér té
pérfunduar diskriminimin. Kéto masa (té ashtuquajtura masa pozitive, apo afirmative) nuk
konsiderohen diskriminim, dhe duhet té ndérpriten kur arrihen objektivat e barazisé sé

mundésive dhe té trajtimit.’

ME tutje, shtetet duhet té veprojné pér té ndryshuar stereotipet gjinore, dhe modelet sociale e
kulturore té sjelljes gé pérjetésojné diskriminimin, nénshtrojné graté dhe kufizojné mundésité
e barabarta, me géllim “qé té arrijné zhdukjen e paragjykimeve dhe cfarédo praktike tjetér

zakonore, gé mbéshtetet né idené e inferioritetit ose té superioritetit té njérés apo tjetrés gjini.”?®

Neni 6 i detyron shtetet té miratojné masa ligjore pér luftimin e t€ gjitha formave té trafikimit
té grave dhe t¢ shfrytézimit t€ prostitucionit t& grave, por edhe t'i ndérmarrin veprime dhe té
gjitha masat té pérshtatshme gé ndikojné né shkaget dhe pasojat e kétyre dukurive pér t'i

parandaluar ato.

CEDAW garanton pjesémarrje té barabarté té grave né politiké dhe né jetén publike. Shtetet
obligohen té sigurojné grave drejtén e votimit, pjesémarrjen né pérpunimin dhe zbatimin e
politikave shtetérore; dhe t& drejtén pér té ushtruar t€ gjitha funksionet publike né té gjitha
nivelet e geverisjes.?® Po ashtu, garantohet barazia pér té pérfagésuar geverité e tyre né arenén

ndérkombétare.3°

Sipas CEDAW, shtetet duhet ti garantojné grave té drejta té barabarta me burrat né fushén e
marrjes, ndérrimit dhe mbajtjes sé shtetésisé.3! Pér mé tepér, shtetet duhet té sigurojné gé graté
dhe burrat kané té njéjta té drejta né fushén e arsimimit, duke aprovuar té gjitha masat e duhura

pér té eliminuar diskriminimin, dhe duke ofruar arsimim gé lufton stereotipe gjinoré.*?

2% po aty, neni 3.
27 Po aty, neni 4.
28 pg aty, neni 5.
2 Po aty, neni 7.
30 Po aty, neni 8.
81 Po aty, neni 9.
32 Po aty, neni 10.
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Neni 11 ndalon diskriminimin né fushén e té drejtave té punés, duke garantuar, mbi bazén e
barazisé midis burrit dhe gruas, té drejtén e njéjté né punésim dhe né realizimin e té gjitha
drejtave gé rrjedhin nga marrédhénia e punés, duke pérfshiré té drejtén né shpérblim té njéjté
midis grave dhe burrave pér punén e njéjté, dhe té drejtén né sigurim dhe benefite sociale.
Paragrafi 2 i kétij neni i referohet parandalimit té diskriminimit ndaj grave né bazé té statusit
martesor dhe maternitetit, dhe mbron té drejtat e grave gjaté shtatzénisé dhe lehonisé. Vlen té
theksohet gé hendeku gjinor né realizimin e kétyre drejtave ende ekziston. Si shembull ilustrimi
mund té shérbej kérkesa pér pagesén e njéjté pér punén e njéjté, e cila ende paraget problem
edhe pér vende mé té zhvilluara. Té dhéna statistikore tregojné gé né vende anétare té BE-Sé,

graté fitojné rreth 16% mé pak né oré se sa burrat.*

Pér mé tepér, CEDAW vérteton té drejtat e barabarta t€ grave né qasje ndaj kujdesit
shéndetésor, dhe garanton mundésité e barabarta né pérdorim té shérbimeve shéndetésore duke
pérfshiré planifikimin familjar.3* Po ashtu, shtetet palé duhet té eliminojné diskriminimin ndaj
grave né té gjitha fushat e jetés ekonomike dhe sociale, duke ofruar mundésité dhe té drejtat e
njéjta né fushén e ekonomisé, kulturés dhe sportit.3® Konventa i referohet né vecanti pozités sé
gruas né fshat, dhe parashikon njé séré masash pér pjesémarrjen e barabarté té grave né té gjitha

aktivitetet né nivelin lokal.3®

CEDAW obligon shtetet palé té sigurojné baraziné e grave dhe burrave para ligjit, si dhe té
garantojné zotési té njéjte juridike, si njé standard i domosdoshém pér realizimin e té drejtave

té barabarta.®’

Gjithashtu, shtetet obligohen pér té eliminuar diskriminimin né té gjitha ¢éshtjet qé kané té
béjné me martesén dhe me marrédhéniet familjare. Kétu pérfshihen, ndér té tjera, e drejta e
barabarté pér t€ lidhur martes€ dhe pér té€ zgjedhur lirisht bashkéshortin; té drejtat e barabarta
e bashkéshortéve gjaté dhe pas martesés; té drejtat e njéjta té bashkéshortéve lidhur me

pronésiné, si dhe té drejtat dhe pérgjegjésité e njéjta prindore, pavarésisht nga gjendja

33 Zyra e statistikave té BE-sé¢, EUROSTAT, http://ec.europa.eu/eurostat/statistics-
explained/index.php/Gender_pay gap_statistics

34 CEDAW, neni 12.

% Po aty, neni 13.

3 Po aty, neni 14.

37 Po aty, neni 15.
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martesore. Shprehimisht theksohet gé martesat e fémijéve té mitur nuk kané efekt juridik, dhe

kérkohet nxerrja e ligjeve pér té caktuar moshén minimale pér martesé.®

a) Komiteti pér Eliminimin e Diskriminimit ndaj Gruas (Komiteti CEDAW)
Sipas dispozitave t¢ CEDAW?® éshté krijuar Komiteti pér Eliminimin e Diskriminimit ndaj
Gruas (Komiteti CEDAW), me géllim gé té monitorohet implementimi i Konventés dhe té
shqyrtohen arritjet e shteteve né zbatimin e saj, duke krahasuar pajtueshmériné e shteteve me

obligimet e marra.

Komiteti CEDAW pérbéhet nga njézet e tre eskperté dhe i raporton né baza vjetore Asamblesé
s¢ Pérgjithshme t€¢ OKB-s€. Po ashtu, Komiteti mund té béjé sugjerime e rekomandime té
pérgjithshme t€ bazuara né shqyrtimin e raporteve dhe t&€ informacioneve qé ka marré nga
shtetet palé. Shtetet paragesin raporte periodike né Komitetin CEDAW (té paktén ¢do katér
vite, si dhe me kérkesén e Komitetit), duke raportuar progresin né zbatimin e CEDAW dhe né
pérmbushjen e rekomandimeve té dhéna nga Komiteti CEDAW. Komiteti bén rekomandime
pér céshtjet pér té cilat beson se shtetet palé duhet t'i kushtojné mé shumé vémendje. OJQ-té
gjithashtu mund té dorézojné raporte alternative (té ashtuquajtur ‘raporte né hije’) tek Komiteti
CEDAW, duke treguar mangésité dhe sfidat né zbatimin e Konventés CEDAW, qgé ndoshta
nuk pérmenden né raportin zyrtar té vendit té tyre. Pérkrahja e OJQ-ve, sidomos atyre té grave,
pér té béré monitorimin éshté njé hap i réndésishém pér té paré se a jané duke i pérmbushur

shtetet obligimet e tyre.

Né tetor té vitit 1999, Asambleja e Pérgjithshme e OKB-sé miratoi Protokolin Fakultativ té
Konventés pér Eliminimin e té Gjitha Formave té Diskriminimit ndaj Grave dhe u béri thirrje
té gjitha shteteve palé té Konventés, té béhen sa mé paré palé edhe té kétij instrumenti.
Protokoli hyri né fugi né dhjetor 2000. Ky Protokol ka réndési té posagcme, sepse ofron
mundésiné qé Komitetit CEDAW t’i adresohen ankesa individuale pér shkeljet e té drejtave té
garantuara mé CEDAW. Ankesat mund té paragesin individét ose grupet e individéve gé
pretendojné né shkelje té té drejtave, apo dikush tjetér me pélgimin e tyre. Po ashtu, Protokoli
i mundéson Komitetit CEDAW zbatimin e procedurave hetimore pér shkelje sistematike ose
té rénda té té drejtave. Protokoli Fakultativ forcon mekanizmat mbikéqyrés té Konventés, dhe

38 Po aty, neni 16.
39 Po aty, neni 17.
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po ashtu parashikon obligimin e shteteve pér sensibilizimin e opinionit publik pér pérmbajtjen
e Konventés CEDAW.

Diskriminimi ndaj grave dhe dhuna jané té ndérlidhura ngushté. Céshtja e dhunés me bazé
gjinore, edhe pse nuk éshté trajtuar né ményré specifike né CEDAW (pérvec trafikimit dhe
prostitucionit), éshté gartazi thelbésore pér dispozitat e saj, ndérsa klauzolat kundér
diskriminimit mundésojné mbrojtjen e grave kundér dhunés. Rekomandimi i pérgjithshém nr.
12 t& Komitetit CEDAW né vitin 1989 vuri né dukje detyrimin e shteteve pér té mbrojtur graté
nga dhuna sipas neneve té ndryshme té Konventés CEDAW, dhe u kérkoi shteteve té pérfshijné
informacione mbi incidente té dhunés né raporte té tyre. Pér mé tepér, Rekomandimi i
Pérgjithshém nr. 19, i cili &shté formuluar né vitin 1992 nga Komiteti, theksoj se dhuna me
bazé gjinore éshté njé formé diskriminimi qé prek réndé té drejtat e njeriut té grave.

Rekomandimi i pérgjithshém nr. 19 i Komitetit CEDAW, merret né térési me dhunén ndaj
grave. Rekomandimi né ményré eksplicite thekson se dhuna né baza gjinore éshté njé formé e
diskriminimit gé seriozisht pengon aftésité e grave pér té gézuar té drejtat dhe lirité e tyre né
bazat e barabarta me burrat. Kété gjé shtetet anétare duhet té kané parasysh kur pérpilojné dhe
shqyrtojné ligjet dhe politikat e tyre. Gjithashtu, rekomandimi thekson gé dhuna e bazuar né

gjini paraget diskriminim sipas kuptimit té nenit 1 t¢ CEDAW.

Rekomandimi mé tej thekson gé dhuna ndaj grave éshté “dhuné e cila &shté drejtuar ndaj gruas
pér faktin se éshté grua dhe u drejtohet kryesisht grave, apo i prek graté né ményré
disproporcionale.” Shtetet duhet ta konsiderojné dhunén né baza gjinore kur veprojné dhe
rapojtojné sipas CEDAW. Pér mé tepér, sipas rekomandimit nr. 19 shtetet gjithashtu mund té
jené pérgjegjése pér akte private nése nuk veprojné me kujdes té duhur pér té parandaluar
shkeljet e té drejtave ose pér té hetuar dhe ndéshkuar aktet e dhunés dhe pér té siguruar

kompensimin.

Rekomandim i pérgjithshém nr. 35 i Komitetit CEDAW, i nxjerrur né korrik 2017, pérditéson
Rekomandimin e pérgjithshém nr. 19. Ky rekomandim pranon se ndalimi i dhunés me bazé
gjinore éshté béré njé normé e sé drejtés zakonore ndérkombétare, dhe zgjeron kuptimin e
dhunés pér té pérfshiré shkeljet e té drejtave té shéndetit seksual dhe riprodhues. Rekomandimi
nr. 35 rithekson nevojén pér té ndryshuar normat sociale dhe stereotipet qgé mbéshtesin dhunén,

dhe pércakton qarté nivele té ndryshme té pérgjegjésisé sé shtetit pér veprimet dhe
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mosveprimet e kryera nga aktorét shtetroré, si dhe pér déshtime pér té vepruar me kujdesin e

duhur pér té parandaluar dhunén té kryer nga subjektet private.

2.3.3 Deklarata pér Eliminimin e Dhunés ndaj Grave

Né fillim té viteve 1990, pérpjekjet nga lévizja e grave pér té fituar njohje té dhunés ndaj grave
si ¢éshtje e shkeljes sé té drejtave té njeriut fituan vrullin. Né Konferencén Botérore pér té
Drejtat e Njeriut né Vjené né vitin 1993, lévizjet dhe OJQ-té té grave lobuan pér té ripércaktuar
konturat e ligjit té té drejtave té njeriut pér té pérfshiré nevojat e grave. Ato prezantuan gati
gjysmé milioni nénshkrime nga 128 vende duke kérkuar gé dhuna ndaj grave té jeté e njohur

si njé shkelje e té drejtave té njeriut té grave.

Procesi i pérfshirjes sé dhunés ndaj grave né ményré té vendosur né axhendén ndérkombétare
arriti kulmin me miratimin e Deklaratés pér Eliminimin e Dhunés ndaj Grave né vitin 1993 nga
Asambleja e Pérgjithshme e OKB-s&.*C Miratimi i Deklaratés ka njé réndési té vecanté.
Deklarata pér Eliminimin e Dhunés ndaj Grave éshté instrument i paré ndérkombétar gé trajton
né ményré eksplicite dhunén ndaj grave, duke krijuar standarde né drejtén ndérkombétare pér
mbrojtjen e grave ndaj dhunés seksuale dhe dhunés me bazé gjinore dhe duke siguruar njé
kuadér pér veprim. Deklarata pohon se dhuna ndaj grave pengon, démton ose i mohon grave
gézimin e té drejtave té tyre, dhe shpreh shgetésimin pér shkak té déshtimit pér té mbrojtur

graté nga dhuna pér njé kohé té gjaté.

Deklarata pér Eliminimin e Dhunés ndaj Grave, njeh se:
e Dhuna ndaj grave éshté manifestim i marrédhénieve historikisht té pabarabarta té fugisé
mes burrave dhe grave;
e Dominimi dhe diskriminimi ndaj grave nga ana e burrave ka cuar né parandalimin e
pérparimit té ploté té grave;
e Dhuna ndaj grave éshté njé nga mekanizmat kryesoré socialé pérmes té cilit graté vihen

né pozité té varésisé né raport me burrat.

Deklarata pér Eliminimin e Dhunés ndaj Grave pérkufizon dhunén ndaj grave si:

40 E miratuar nga Rezoluta 48/104 e Asamblesé sé Pérgjithshme té OKB-sé me 20 dhjetor 1993, né dispozicion
né http://www.un.org/documents/ga/res/48/a48r104.htm
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“cdo akt dhune me bazé gjinore gé sjellé si pasojé ose gé mund té sjellé si pasojé
démtime ose vuajtje fizike, seksuale ose psikologjike tek graté, duke pérfshiré
kércénimin pér akte té tilla, shtréngimin ose privimin arbitrar té lirisé, pavarésisht

nése kéto ndodhin né jetén publike apo private.”

Deklarata dallon dhunén ndaj grave si dhuné gé ndodh brenda familjes, dhuné brenda
komuniteti té pérgjithshém, dhe dhuné té kryer ose té aprovuar nga shteti. Ne kété kuptim,
Deklarata jep njé pérkufizim té ploté té dhunés ndaj grave, duke sqgaruar:

“Dhuna ndaj grave duhet kuptuar se pérfshin, por nuk kufizohet vetém né:

a) dhunén fizike, seksuale dhe psikologjike gé ndodh brenda familjes, duke pérfshiré
edhe rrahjen, abuzimin seksual té fémijéve femra né mjedisin familjar, dhunén qé
lidhet me pajén (prikén), pérdhunimin martésor, gjymtimin gjenital té femrave si
dhe praktika té tjera tradicionale té démshme pér gruan, dhunén nga jo-
bashkéshorti, dhe dhunén lidhur me shfrytézimin;

b) dhunén fizike, seksuale dhe psikologjike gé ndodh brenda komunitetit té
pérgjithshém, duke pérfshiré pérdhunimin, abuzimin seksual, ngacmimin seksual
dhe frikésimin né puné, né institucionet arsimore dhe kudo, trafikimin e grave dhe
prostitucionin e detyruar;

c) dhunén fizike, seksuale dhe psikologjike té kryer ose té aprovuar nga shteti, kudo
gé ndodh.”

Deklarata jo vetém qé deklaron se aktorét shtetéroré duhet té pérmbahen nga pérfshirja né aktet
e dhunés ndaj grave, por gjithashtu pohon qgé shtetet duhet t€ marrin masa afirmative pér té
parandaluar dhe té dénuar dhunén e kryer nga aktorét publiké dhe privaté dhe pér té krijuar
rrjete mbéshtetése pér t'u kujdesur pér viktimat e dhunés sé bazuar né gjini.

2.3.4 Deklarata e Pekinit dhe Platforma pér Veprim

Né vitin 1995, Konferenca e Katért Botérore pér Graté éshté mbajtur né Pekin. Konferenca
kishte gjeneruar zotime globale pér té avancuar baraziné gjinore. Deklarata e Pekinit dhe
Platforma pér Veprim, té miratuar unanimisht nga 189 shtete, krijuan njé axhendé
gjithépérfshirése pér fugizimin e grave dhe prezantuan njé dokument té fugishém politik pér

baraziné gjinore. Né Deklaratén e Pekinit thuhet se “avancimi i grave dhe arritja e barazisé mes
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grave dhe burrave jané céshtje té té drejtave té njeriut dhe kusht pér drejtési sociale, dhe nuk
duhet té shihen t€ izoluara si njé ¢éshtje ¢ grave.” Deklarata e Pekinit vendos synime dhe
veprime strategjike pér avancimin e grave dhe arritjen e barazisé gjinore né njé séré fushash
kritike, pérfshiré arsimimin, kujdesin shéndetésor, dhunén ndaj grave, graté dhe mediat,
mjedisin, graté dhe ekonominé, pushtetin dhe vendimmarrjen, dhe mekanizmat institucional.
Platforma e Pekinit pér Veprim identifikon veprime specifike té cilat geverité duhet té
ndérmarrin pér té parandaluar dhe reaguar kundér dhunés ndaj grave. Pérfundimi i dhunés éshté
njé nga fushat e veprimit prioritar, duke nénvizuar se dhuna ndaj grave éshté po ashtu si njé
shkelje e té drejtave té njeriut té grave edhe njé pengesé pér gézimin e ploté e té gjitha té
drejtave té grave. Fokusi éshté pérgendruar né kérkimin e llogaridhénies nga shteti pér veprime
pér té parandaluar dhe eliminuar dhunén ndaj grave. Platforma pérfshin njé pérkufizim té
shtriré té formave té dhunés.

2.3.5 Rezoluta 1325 pér Graté, Pagen dhe Siguriné e Késhillit té Sigurimit té
OKB

Rezoluta 1325 pér Graté, Pagen dhe Siguriné e Késhillit té Sigurimit t¢ OKB-s&,*' e miratuar
né 2000, paraget njé moment historik né adresimin e dhunés ndaj grave né situatat e konfliktit
té armatosur. Duke njohur nevojén pér té zbatuar plotésisht ligjet g€ mbrojné té drejtat e grave
dhe vajzave gjaté dhe pas konfliktit té armatosur, Rezoluta u bén thirrje paléve té konfliktit té
armatosur pér masa té vecanta pér té mbrojtur graté dhe vajzat nga dhuna me bazé gjinore, né
vecanti nga dhunimi dhe ¢do lloji té abuzimit seksual. Rezoluta gjithashtu theksoi pérgjegjésiné
e té gjitha shteteve pér t'i dhéné fund mosndéshkimit, duke siguruar ndjekjen penale té kryesve

té krimeve.

2.3.6 Rezoluta e OKB-sé pér Eliminimin e Dhunés né Familje ndaj Gruas

Né vitin 2004, Asambleja e Pérgjithshme e OKB-sé miratoi Rezolutén pér Eliminimin e
Dhunés né Familje ndaj Gruas.*? Pér heré té paré, né nivel global, me kété rezoluté pranohet
gé dhuna né familje éshté “shgetésim publik.” Rezoluta bén thirrje shteteve gé té ndérmarrin

veprime serioze pér té mbrojtur viktimat dhe pér té parandaluar dhunén né familje. Gjithashtu

41 Rezoluta 1325 (2000) e m iratuar nga Késhilli i Sigurimit né mbledhjen e tij 4213, mé 31 tetor 2000,
http://www.un-documents.net/sr1325.htm

42 Rezoluta 58/147 e Asamblesé sé Pérgjithshme t& OKB-sé pér eliminimin e dhunés né familje ndaj gruas,
AJ/RES/58/147, 19 shkurt 2004. http://www.worldlii.org/int/other/UNGARsn/2003/185.pdf
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Rezoluta kérkon sigurimin e mbrojtjes mé té madhe pér graté népérmjet urdhrave pér kufizimin

e bashkéshortéve t&€ dhunshém.

2.3.7 Zbatimi i drejtpérdrejté i instrumenteve ndérkombétare

Né bazé té nenit 22 té Kushtetutés sé Republikés sé Kosovés, instrumentet mé té réndésishme
pér mbrojtjen e té drejtave té njeriut jané drejtpérsédrejti té aplikueshme né Kosové dhe né rast
té kundérthénies, kané epérsi mbi legjislacionin vendor. Kétu pérfshinen Konventa pér
Eliminimin e té gjitha Formave té Diskriminimit ndaj Gruas (CEDAW); Deklarata Universale
pér té Drejtat e Njeriut; Konventa Evropiane pér Mbrojtjen e té Drejtave dhe Lirive Themelore
té Njeriut; Paktit Ndérkombétar pér té Drejtat Civile dhe Politike; dhe Konventa pér té Drejtat
e Fémijés. Pér mé tepér, sipas nenit 53 té Kushtetutés, té drejtat njeriut dhe lirité themelore,
interpretohen né harmoni me vendimet gjygésore té Gjykatés Evropiane pér té Drejtat e Njeriut.

3. Konventa e Késhillit té Evropés pér parandalimin dhe luftimin
e dhunés kundér grave dhe dhunés né familje (Konventa e
Stambollit)

3.1.Historiku

Késhilli i Evropés, si organizaté ndérgeveritare rajonale me 47 shtete anétare, éshté organizaté
kryesore evropiane pér mbrojtjen dhe promovimin e té drejtave té njeriut, demokraci dhe
sundim té ligjit. Pérpjekjet e vazhdueshme pér té promovuar té drejtat e grave, kané rritur
kuptimin global gé ushtrimi efektiv i té drejtave té grave nénkupton luftimin e dhunés ndaj
grave. Kéto pérpjekje jané intensifikuar sidomos gé nga vitet e 90-ta, dhe njékohésisht me
nisma globale, Késhilli i Evropés ka ndérmarré njé varg iniciativash pér nxitjen e mbrojtjes sé
grave nga dhuna. Né vecanti, kéto iniciativa kané rezultuar me miratimin e Rekomandimit Rec
(2002)5 té Komitetit té Ministrave té Késhillit té Evropés pér mbrojtjen e grave kundér dhunés,
dhe Rekomandimin Rec (2007)17 mbi standardet dhe mekanizmat e barazisé gjinore.
Asambleja Parlamentare e Késhillit t¢ Evropés gjithashtu ka déshmuar njé géndrim té forté
politik kundér té gjitha formave té dhunés ndaj grave. Njé numér i madh rezolutash dhe
rekomandimesh gé bénin thirrje pér standarde ligjérisht té detyrueshme pér parandalim dhe
mbrojtje si dhe pér ndjekjen penale t& formave mé serioze dhe mé té pérhapura té dhunés sé

bazuar né gjini, jané miratuar.
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Pér té dhéné njé shtysé té re pér crrénjosjen e dhunés, nga 2006-2008, éshté organizuar njé
fushaté e gjeré evropiane pér ta térhequr vémendijen e ligjbérésve dhe opinionit té gjéré ndaj
nevojés pér té luftuar dhunén ndaj grave, duke pérfshiré dhunén né familje dhe dhunén
seksuale. Vrojtimet dhe studimet treguan madhésiné e problemit. Né anén tjetér fushata né
vecanti zbuloi se sa pérgjigjet kombétare ndaj dhunés kundér grave dhe dhunés né familje
ndryshonin né té gjithé Evropén. Nevoja pér standarde té harmonizuara ligjore pér té siguruar
gé viktimat pérfitojné nga niveli i njéjté i mbrojtjes kudo né Evropé, u bé e dukshme. Vullneti
politik pér té vepruar éshteé rritur, dhe filluan diskutimet rreth nevojés pér té fugizuar mbrojtjen
e grave nga dhuna dhe dhuna né familje, vecanérisht nga dhuna e partnerit intim. Késhilli i
Evropés vendosi gé ishte e nevojshme té caktohen standarde gjithépérfshirése. Né dhjetor 2008,
Késhilli themeloj njé grup ekspertésh pér té pérgatitur konventén e cila do té rregulloj ¢éshtjen
e parandalimit dhe luftimit e dhunés ndaj grave dhe dhunés né familje. Drafti i konventés éshté

finalizuar né dhjetor 2010.

Konventa pér parandalimin dhe luftimin e dhunés ndaj grave dhe dhunés né familje (Konventa
e Stambollit) &shté miratuar nga Komiteti i Ministrave té Késhillit té Evropés mé 7 prill 2011.%
Ajo u hap pér nénshkrime mé 11 maj 2011, me rastin e takimit té Komitetit té Ministrave né
Stamboll, dhe hyri né fugi mé 1 gusht 2014.

3.2 Pérmbledhje

Konventa e Késhillit t&é Evropés pér parandalimin dhe luftén kundér dhunés ndaj grave dhe
dhunés né familje éshté traktati i paré evropian i cili merret né ményré komplekse dhe
gjithépérfshirése me céshtjen e dhunés ndaj grave. Njékohésisht, ajo éshté edhe traktati mé i
pérparuar ndérkombétar i cili trajton né hollési dhunén si njé shkelje specifike e té drejtave té
grave. Konventa pérbén dispozita té hollésishme lidhur me masat gé shtetet duhet té marrin pér
parandalimin e dhunés ndaj grave dhe dhunés né familje, pér mbrojtjen e viktimave dhe pér

ndéshkimin e kryerésve té veprave penale.

Konventa e njeh dhunén ndaj grave si shkelje té réndé té té drejtave té njeriut dhe si formé
diskriminimi. Konventa po ashtu thekson se dhuna ndaj grave éshté konsekuencé e pabarazisé

shogérore dhe vijon pér shkak té kulturés sé mostolerancés dhe mohimit. Konventa e Stambollit

43 Tekstin e Konventés shigo né: https://www.coe.int/en/web/istanbul-convention/text-of-the-convention
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bén njé thirrje té re pér barazi ndérmjet burrave dhe grave. Si e tillé, Konventa éshté njé traktat

i té drejtave té njeriut, dhe njé instrument pér barazi mé té madhe gjinore.

Né té njéjtén kohé, Konventa éshté traktati i paré ndérkombétar gé pérmban njé pérkufizim té
gjinisé, duke nénvizuar gé ekziston njé kontekst social i cili pércakton rolet dhe sjelljet e grave
dhe burrave. Konventa kérkon njé ndryshim té sjelljeve, roleve dhe stereotipeve gjinore gé e
béjné té pranueshme dhunén ndaj grave, duke i u béré thirrje pjesétaréve té shogérisé, né

vecanti burrave dhe djemve, t’i ndryshojné sjelljet.

Pér heré té paré né histori, Konventa e Stambollit e bén té garté se dhuna ndaj grave dhe dhuna
né familje nuk mund té konsiderohen mé si njé ¢éshtje private, por gé shtetet kané detyrim pér
té trajtuar até né ményré efektive, qofté né kohé pageje ose né situata té konfliktit té armatosur.
Sipas Konventés, dhuna ndaj grave duhet té konsiderohet si vepér penale dhe té dénohet sipas
ligjit, duke pérfshiré dhunén fizike, seksuale dhe psikologjike. Po ashtu, pér heré té paré, nga
shtetet kérkohet té inkriminojné format e ndryshme té dhunés kundér grave, dhe té pérfshijné
ngacmimin seksual, gjymtimin gjenital feméror, martesén e detyruar, abortin e detyruar dhe

sterilizimin e detyruar, si vepra penale né sistemet e tyre ligjore.

Me pranimin e Konventés, shtetet palé detyrohen té ndryshojné ligjet e tyre, té aprovojné masa
praktike apo legjislative, dhe té shpérndajné burime pér té parandaluar dhe trajtuar dhunén ndaj
grave dhe dhunén né familje né ményré efektive. Me pikésynimin pér mbrojtjen e grave nga
dhuna, Konventa parashikon standarde pér njé séré shérbimesh mbéshtetése pér fugizimin e
viktimave dhe aftésimin e tyre pér t’u mékémbur, duke specifikuar llojet e shérbimeve gé duhen
véné né dispozicion dhe gasjen e ndjeshme gjinore gé duhet aplikuar né ofrimin e kétyre

shérbimeve.

Konventa bén thirrje pér njé gasje holistike dhe té koordinuar té dhunés ndaj grave dhe dhunés
né familje, duke kérkuar pérfshirjen e té gjitha institucioneve dhe shérbimeve pérkatése, duke
pérfshiré bashképunimin e institucioneve me OJQ-té. Pér OJQ-té, Konventa siguron njé bazé
té fugishme pér avokim dhe kérkim té njé pérgjigjeje té pérmirésuar té geverisé kundér dhunés
ndaj grave, duke treguar fushat e ndérhyrjes. OJQ-té gjithashtu mund té pérdorin Konventén si
njé instrument ligjor i reagimit té€ duhur kundér dhunés ndaj grave, i cili njékohésisht shérben

si njé tregues pér zhvillimin e programeve té ndérgjegjésimit, parandalimit dhe té mbrojtés.
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Konventa synon té krijon njé Evropé pa dhuné kundér grave dhe pa dhuné né familje dhe mbron
té gjitha graté dhe vajzat, pavarésisht nga mosha, raca, feja, pérkatésia kombétare, origjina
sociale, orientimi seksual, statusi civil, statusi emigranti ose refugjati. Po ashtu, shtetet
inkurajohen té zbatojné konventén dhe pér viktima té tjera t¢ dhunés né familje, si burrat,

fémijét dhe té moshuarit.

Monitorimi i zbatimit té Konventés béhet nga njé grup ekspertésh té pavarur, té ashtuquajtur
“Grupi 1 ekspertéve pér masat kundér dhunés ndaj grave dhe dhunés né familje” (GREVIO),
dhe Komiteti i Paléve, i cili éshté njé organizém politik i pérbéré nga pérfagésues té shteteve

palé né Konventé.

3.3 Qéllimet dhe pérkufizimet
Qéllimet e Konventés, té pércaktuara mé nenin 1, jané:

a. “mbrojtja e grave nga té gjitha format e dhunés, dhe parandalimi, ndjekja penale dhe
eliminimi i dhunés kundér grave dhe dhunés né familje;

b. kontributi ndaj eliminimit té té gjitha formave té diskriminimit kundér grave dhe
promovimi i barazisé thelbésore midis burrave dhe grave, duke pérfshiré fugizimin e
grave;

c. hartimi i njé kuadri gjithépérfshirés politikash dhe masash pér mbrojtjen dhe ndihmén
pér té gjitha viktimat e dhunés kundér grave dhe dhunés né familje;

d. nxitja e bashk&punimit ndérkombétar, me synim eliminimin e dhunés kundér grave dhe
dhunés né familje;

e. ofrimi i mbéshtetjes dhe ndihmés pér organizatat dhe agjencité e zbatimit té ligjit pér té
bashképunuar né ményré efektive, me géllim miratimin e njé pérqasjeje té integruar pér

té eliminuar dhunén kundér grave dhe dhunén né familje.”

Konventa béné té garté qé ajo zbatohet pér té gjitha forma té dhunés kundér grave, duke
pérfshiré dhunén né familje. Po ashtu, duke pranuar se burrat gjithashtu mund té jené viktima
té dhunés né familje, theksohet gé dhuna né familje prek graté né ményré disproporcionale,
sepse graté dhe vajzat jané mé té ekspozuara sesa burrat ndaj njé rreziku mé té larté té dhunés
gjinore. Edhe pse shtetet palé inkurajohen té zbatojné Konventén pér té gjitha viktimat e dhunés
né familje, pra edhe pér aktet e dhunés ndaj burrave dhe fémijéve, fokusi primar éshté tek grat

dhe vajzat (neni 2).
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Né nenin 3 Konventa ofron pérkufizimet. Pérkufizimi i dhunés ndaj grave sqaron gé kjo formé
e dhunés paraget, né té njéjtén kohé, shkelje e té drejtave té njeriut dhe njé formé diskriminimi.
Démtimet ekonomike jané pérfshira gjithashtu, pér dallim nga pérkufizimet e méparshme. Né

kété drejtim shpjegohet:

““dhuné kundér grave” kuptohet si shkelje e té drejtave té njeriut dhe njé
formé diskriminimi kundér grave dhe nénkupton té gjitha aktet e dhunés gjinore
gé cojné ose mund té cojné né démtim ose vuajtje fizike, seksuale, psikologjike
ose ekonomike pér graté, duke pérfshiré kércénime pér kryerjen e kétyre akteve,
shtréngim ose hegje arbitrare té lirisé, qofté nése ndodh né jetén publike ose

private.”

Konventa siguron njé pérkufizim té shtriré t€ dhunés né familje gé mbulon aktet e dhunés
fizike, seksuale, psikologjike ose ekonomike, ndérmjet anétaréve té familjes ose njésisé
shtépiake, pavarésisht nga lidhja biologjike ose ligjore dhe fakti nése ekziston njé jeté e
pérbashkét, apo jo. Pérkufizimi éshté neutral ndaj gjinisé, dhe pérfshin viktimat dhe kryrésit e

dhunés sé té dy gjinive, si mé poshté:

““dhuné né familje” nénkupton té gjitha aktet e dhunés fizike, seksuale,
psikologjike ose ekonomike gé ndodhin brenda familjes ose njésisé shtépiake,
ose ndérmjet ish bashkéshortéve ose partneréve ose ndérmjet bashkéshortéve
ose partneréve aktualé, pavarésisht nga fakti nése autori i veprés penale ndan

ose ka ndaré té njéjtén banesé me viktimén.”

Si viktimé pércaktohet ¢cdo person fizik gé i nénshtrohet dhunés kundér grave dhe dhunés né

familje.

Konventa vendos detyrimin pér té parandaluar dhe té luftuar dhunén kundér grave né kuadrin
mé té gjeré té arritjes sé barazisé midis grave dhe burrave. Pér kété arsye hartuesit konsideruan
té réndésishme ta pérkufizojné juridikisht, pér heré té paré né njé traktat ndérkombétar,
konceptin e gjinisé, pér t&é mundésuar dhénien e njé pérkufizimi té dhunés pérmes perspektives

gjinore.
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““gijini” nénkupton rolet e ndértuara né kontekstin social, sjelljet, aktivitetet
dhe atributet gé njé shoqéri e caktuar i konsideron té pérshtatshme pér burrat

dhe graté;

“dhuné gjinore kundér grave” nénkupton dhunén gé drejtohet kundér njé
gruaje pér faktin se ajo éshté grua ose Qé prek graté né ményré

disproporcionale.”

Té vetédijshém pér faktin se shumé akte té dhunés kryhen ndaj vajzave, hartuesit nuk synonin
té kufizonin zbatueshmériné e Konventés vetém pér viktimat e moshés madhore. Prandaj né

ményré eksplicite theksohet se termi ‘gra’ pérfshin edhe vajzat nén moshén 18 vjeg.

3.4 Té drejtat themelore, barazia dhe mosdiskriminimi

Konventa e Stambollit pranon gé dhuna gjinore ndaj grave pérbén “shkelje té réndé té té
drejtave té grave dhe vajzave dhe pengesé kryesore pér arritjen e barazisé midis burrave dhe
grave.”** Shtetet marrin pérsipér té pérfshijné perspektivén gjinore né zbatimin e Konventés
dhe té nxisin dhe zbatojné né ményré efektive politikat e barazisé midis burrave dhe grave, dhe

fugizimin e grave.®®

Neni 4 nénvizon té drejtén e ¢do personi pér té jetuar pa dhuné si né sferén publike ashtu edhe
né até private. Parimi bazé i Konventés éshté zbatimi i saj pa diskriminim. Té gjitha drejtat
sipas Konventés sigurohen “pa diskriminim mbi bazé gjinie, race, ngjyre, gjuhe, feje, mendimi
politik ose mendimi tjetér, origjine kombétare ose sociale, pérkatésie né njé pakicé kombétare,
pasurie, lindjeje, orientimi seksual, identiteti gjinor, moshe, gjendjeje shéndetésore, aftésie té

kufizuar, statusi civil, statusi emigranti ose refugjati ose statusi tjetér.”

Diskriminimi ndaj grave krijon njé atmosferé pérkrahjeje, mbaréshtimi dhe tolerance ndaj
dhunés. Pér kété arsye, parimi i barazisé substanciale midis burrave dhe grave kérkon nga
shtetet jo vetém té sanksionojné té gjitha format e diskriminimit ndaj grave, por edhe té

4 Konventa e Stambollit, preambula.
4 Po aty, neni 6.
46 Po aty, neni 4.3
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shprehin parimin e barazisé né kushtetutat e tyre dhe né legjislacion, dhe té sigurojné realizimin

e tij praktik duke shfugizuar ligje dhe praktika diskriminuese.*’

3.5 Detyrimet e shtetit

Sipas sé drejtés ndérkombétare pér té drejtat e njeriut, shteti ka detyrime negative dhe detyrime
pozitive: zyrtarét e shtetit duhet té respektojné ligjin dhe té pérmbahen nga kryerja e veprimeve
té gabuara dhe duhet t'i mbrojné individét nga shkeljet e té drejtave té cilat kryhen nga akterét
joshtetéror. Sipas nenit 5 té Konventés sé Stambollit, autoritetet shtetéroré nuk duhen té
pérfshihen né akte dhune ndaj grave, ndérsa shteti obligohet pér marrjen e masave té nevojshme
legjislative dhe té tjera, pér té parandaluar, hetuar, dénuar dhe siguruar kompensim pér akte
dhune té cilét kryhen nga akteré joshtetéroré. Nga shteti kérkohet reagimi holistik ndaj dhunés
kundér grave, me miratimin e politikave mbarékombétare efektive, gjithépérfshirése dhe té
bashkérenduara, té cilat gjithmoné vendosin té drejtat e viktimés né gendér té té gjitha
masave.*® Pér zbatimin e politikave dhe masave, shtetet duhet té shpérndajné burimet e
pérshtatshme financiare dhe njerézore, dhe té caktojné njé ose mé shumé organe zyrtare
pérgjegjése pér bashkérendimin, zbatimin, monitorimin dhe vlerésimin e politikave dhe
masave pér té parandaluar dhe luftuar té gjitha format e dhunés.*

Neni 9 éshté i réndésishém pér OJQ-té, sepse parashikon obligimin e shteteve té “pranojné,
nxisin dhe mbéshtesin, né té gjitha nivelet, punén e organizatave pérkatése jogeveritare dhe té
shoqérisé civile, aktive né luftén e dhunés kundér grave dhe krijimin e bashképunimit efektiv
me kéto organizata.” Q&llimi i kétij neni éshté té theksojé kontributin e réndésishém té OJQ-
ve pér té parandaluar dhe luftuar té gjitha format e dhunés ndaj grave. Prandaj, duke pérdorur
ekspertizén e OJQ-ve, dhe duke i pérfshiré ato si partneré né bashképunim, mundésohet zbatimi
I politikave gjithépérfshirése té geverisé. Hulumtimet tregojné garté se vendet me mé shumé
0JQ té grave, marrin hapa mé efektivé pér té luftuar dhunén kundér grave dhe dhunén né
familje. Barazia né shogéri mund té arrihet kur graté dhe vajzat inkurajohen té marrin pjesé né
té gjitha nivelet dhe kur ato organizohen pér té kérkuar té drejtat e tyre, duke pérfshiré té drejtén

pér té mos i u nénshtruar dhunés.

47 Po aty, neni 4.2
48 Po aty, neni 7.
49 Po aty, neni 10.
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Mbledhja sistematike dhe adekuate e té dhénave ka gené prej kohésh e njohur si njé komponent
thelbésore gjaté hartimit té politikave efektive né fushén e parandalimit dhe luftimit té té gjitha
formave té dhunés kundér grave. Me géllim té hartimit té politikave té bazuara né déshmi dhe
pér té vlerésuar efikasitetin e masave té marra, kérkohet mbledhja e té dhénave statistikore té
ndara né intervale té rregullta dhe pérkrahja e studimeve kérkimore né fushat e dhunés ndaj

grave dhe dhunés né familje.>

3.6 Parandalimi

Pér té parandaluar dhunén ndaj grave dhe dhunén né familje, Konventa e Stambollit kérkon
ndryshimin e sjelljeve, roleve dhe stereotipeve gjinore gé e béjné té pranueshme dhunén ndaj
grave, duke i obliguar shtetet qé t€ “marrin masat e nevojshme pér té promovuar ndryshime né
modelet sociale dhe kulturore té sjelljes sé grave dhe burrave, me synim ¢rrénjosjen e
paragjykimeve, zakoneve, traditave dhe té gjitha praktikave té tjera gé bazohen né idené e

inferioritetit t& grave ose né rolet e stereotipizuara pér burrat dhe graté.”>!

Parandalimi béhet edhe pérmes miratimit té legjislacionit dhe masave té tjera té pérshtatshme
dhe me inkurajim té té gjithé anétaréve té shoqgérisé, vecanérisht duke vetédijesuar burra dhe
djem, qé té kontribuojné aktivisht né parandalimin e té gjitha formave té dhunés ndaj grave. Po
ashtu, kérkohet rritja e ndérgjegjésimit pér format e ndryshme té dhunés dhe pér pasojat e tyre;
pérfshirja e ¢céshtjeve té barazisé gjinore né kurrikulat e té gjitha niveleve té arsimit; trajnimi i
profesionistéve gé punojné me viktimat apo me kryesit e akteve té dhunés.>? Konventa kérkon
edhe ndérhyrjen parandaluese dhe zhvillimin e programeve gé synojné edukimin e autoréve té
dhunés né familje qé té pérdorin njé sjellje jo t€ dhunshme né marrédhéniet ndérpersonale, me

synim parandalimin e dhunés sé métejme.

3.7 Mbrojtja dhe mbéshtetja

Nése masat parandaluese kané déshtuar, dhe kané ndodhur incidentet e dhunés, éshté e
réndésishme gé viktimave dhe déshmitaréve t'u sigurohet mbrojtja nga dhuna e métejme dhe
t'u ofrohet mbéshtetja. Mbéshtetja nénkupton ndérhyrjen dhe mbrojtjen e policisé, si dhe

shérbimet e specializuara mbéshtetése si strehimore, linja telefonike etj. Kjo gjithashtu do té

0P aty, neni 11.
51 Po aty, neni 12.
52 Po aty, nenet 13-15.
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thoté té sigurohet gé shérbimet sociale té pérgjithshme kuptojné realitetet dhe shgetésimet e
viktimave té dhunés dhe t'i mbéshtesin ato pér té rifilluar dhe rindértuar jetén e tyre. Eshté me
réndési gé viktimave té ju ofrohen mé kohé informacione té mjaftueshme, né njé gjuhé qé
kuptojné, né lidhje me shérbimet mbéshtetése dhe masat ligjore gé jané né dispozicion.> E
drejta né informim éshté e plotésuar mé té drejtén pér ndihmé juridike falas pér viktimat, e cila

duhet té sigurohet nga shteti.>*

Sipas nenit 18 té Konventés sé Stambollit, shtetet marrin masa té nevojshme legjislative ose
masa té tjera pér té mbrojtur té gjitha viktimat nga akte té métejshme dhune. Kéto masa duhen:
“— té bazohen né njé perceptim gjinor té dhunés kundér grave dhe dhunés né familje
dhe té fokusohen tek té drejtat e njeriut dhe siguria e viktimés;
— té bazohen né njé pérqgasje té integruar;
— té synojné shmangien e viktimizimit dytésor;
— té synojné fugizimin dhe pavarésiné ekonomike té grave, viktima té dhunés;
— té lejojné, sipas rastit, njé gamé mbrojtjeje dhe shérbimesh mbéshtetése qé duhet té
vendosen né té njéjtat ambiente;
— té trajtojné nevojat specifike té personave té pambrojtur, duke pérfshiré viktimat

fémijé dhe t’u vihen né dispozicion.”®

Konventa e Stambollit bén dallimin ndérmjet shérbimeve mbéshtetése té pérgjithshme dhe té
specializuara. Shérbimet mbéshtetése té pérgjithshme jané ato gé lehtésojné rehabilitimin e
viktimave dhe duhet té pérfshijné shérbime té tilla si késhillime ligjore dhe psikologjike,
ndihmé financiare, strehim, arsimim, trajnim dhe ndihmé né gjetjen e punés, si dhe gasje né
shérbime sociale dhe shérbime shéndetésore.®® Kéto shérbime nuk parashikohen posagérisht
vetém pér té mirén e viktimave, por i shérbejné publikut né pérgjithési. Ndérsa, shérbimet
mbéshtetése té specializuara jané té specializuara pér ofrimin e mbéshtetjes dhe asistencés sé
pérshtatur sipas nevojave té viktimave té formave specifike té dhunés ndaj grave apo dhunés
né familje. Shérbimet e specializuara pérfshijné numrin e mjaftueshém té strehimoreve, linja
telefonike falas té pandérpreré mbarékombétare (24/7) pér té ofruar konsulencé, dhe mbéshtetje

pér viktimat e dhunés népérmjet gendrave referuese té cilat ofrojné shérbime mjekésore dhe

53 Po aty, neni 19.
54 Po aty, neni 57.
%5 Po aty, neni 18.3.
%6 Po aty, neni 20.
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mjekoligjore, si dhe mbéshtetje psikosociale.>’ Pjesa e madhe e shérbimeve té specializuara

mund té ofrohen nga OJQ-té.

Po ashtu, edhe pse pjesa mé e madhe e viktimave té dhunés familjare jané gra, éshté me réndési
gé té pranohet ndikimi gé kjo dhuné mund té keté tek fémijét. Né shumé raste, kérkohet prej
fémijéve té déshmojné pér rastet e dhunés. Té drejtat dhe nevojat e tyre duhen té merren né
konsideraté dhe duhet té vihen né dispozicion masa té specializuara mbéshtetése dhe

psikosociale né interes mé té miré té femijgs.>®

3.8 Mjete dhe masa ligjore

Shtetet duhen té ofrojné viktimave mjete ligjore té mjaftueshme civile kundér kryesit té veprés
penale (si¢ jané urdhra mbrojtése), dhe kundér autoriteteve shtetéroré nése ata nuk kané
pérmbushur detyrat e tyre pér té parandaluar dhunén apo pér te mbrojtur viktimén.>® Viktimat
kané té drejté pér té kérkuar kompensim nga kryesit e dhunés pér ¢do shkelje e té drejtave té
tyre, ndérsa viktimat gé kané pésuar déme té rénda trupore apo démtim té shéndetit, kané drejté
né kompensim nga shteti.® Incidente té dhunés duhet té merren parasysh kur merren vendimet
pér kujdestariné dhe pér té drejtat e vizités ose kontaktit me fémijé, duke siguruar té mos

rrezikohet siguria e viktimés apo fémijéve (neni 31).

Konventa e Stambollit kérkon nga shtetet t€ marrin masa té nevojshme legjislative ose masa té
tjera pér té garantuar dénimin e dhunés psikologjike, cila definohet si démtim i géllimshém té
integritetit psikologjik té njé personi népérmjet shtréngimit ose kércénimeve (neni 33).
Ndonése tentimi i hartuesve ishte gé té penalizohet dhuna psikologjike, shtetet mund té

deklarojné se rezervojné té drejtén pér té parashikuar sanksionet jo-penale pér kété lloj dhune.®*

Sipas nenit 34, shtetet marrin masat e nevojshme legjislative ose masa té tjera pér té garantuar
dénimin e pérfshirjes sé géllimshme e té vazhdueshme né sjellje kércénuese ndaj njé personi
tjetér. Edhe kétu shtetet mund té deklarojné se rezervojné té drejtén pér té pércaktuar sanksionet
jo-penale, pér sa kohé qé ato jané efektive, proporcionale dhe bindése.%?

57 Po aty, nenet 22-25.
%8 Neni 26.

%9 Neni 29.

80 Neni 30.

61 Neni 78, paragrafi 3.
52 po aty.
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Pér mé tutje, Konventa obligon shtetet té garantojné dénimin e dhunés fizike (neni 35) dhe
dhunés seksuale (neni 36). Raporti shpjegues i Konventés sqaron: “dhuné fizike” i referohet
njé démtimi trupor té pésuar si rezultat i zbatimit té forcés fizike sé drejtpérdrejté dhe té
paligjshme. Konventa pérkufizon dhunén seksuale si “a) pérfshirja né depértim té detyruar
vaginal, anal ose oral té njé natyre seksuale, né trupin e njé personi tjetér me pjesé trupore ose
objekte; b) pérfshirja me njé person né akte té tjera té detyruara té njé natyre seksuale; c) nxitja
gé njé person tjetér té pérfshihet me njé person té treté né akte té detyruara té njé natyre

seksuale.” Dhuna fizike dhe dhuna seksuale duhen té sanksionohen me ligj penal.

Neni 37 ndéshkon martesat e detyruara. Shtetet duhet té garantojné inkriminimin té detyrimit
té njé té rrituri ose fémije pér té lidhur martesé. Martesat e detyruara mund té shpallén té
pavlefshme, té anulohen ose té zgjidhen, pa barrén e panevojshme financiare apo

administrative pér viktimén.®3

Shtetet po ashtu detyrohen té parashikojné né legjislacionin e tyre vepra penale pér akte té
giymtimit té organeve gjenitale femérore (neni 38), abortit pa pélgim dhe sterilizimit té
detyruar (neni 39). Ndérsa ngacmimi seksual (neni 40) pérkufizohet si: “cdo formé sjelljeje e
padéshiruar verbale, jo verbale ose fizike e njé natyre seksuale, me géllimin ose efektin e
shkeljes sé dinjitetit t& njé personi, vecanérisht kur krijohet njé mjedis kércénues, armigésor,
degradues, poshtérues ose ofendues.” Shtetet mund té zgjedhin té merren me ngacmimet

seksuale ose me ligji penal, ose me sanksione administrative ose sanksione té tjera ligjore.

Konventa e Stambollit pér mé tej pércakton qé kultura, zakoni, feja, tradita ose i ashtuquajturi
“nder” nuk mund té konsiderohen justifikime pér akte dhune. Kjo né vecanti nénkupton
pretendime gé viktima ka shkelur normat ose zakonet kulturore, fetare, sociale ose tradicionale

té sjelljes sé duhur.%*

Pér mé teper, veprat penale te pércaktuara né pajtim me Konventén zbatohen pavarésisht nga
natyra e marrédhénieve ndérmjet viktimés dhe kryerésit.®> Réndésia e késaj dispozite géndron

né faktin se numri ma i madh i veprave penale té dhunés ndaj grave dhe dhunés né familje

83 Po aty, neni 32.
84 Po aty, neni 42.
8 Po aty, neni 43.
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kryhen zakonisht nga anétaré té familjes, bashkéshorti apo partnerét intim té viktimés. Né té
kaluarén, ka shumé shembuj gé tregojné se jané bére pérjashtimet né ndjekjen penale té rasteve

té tilla. Shembulli mé i spikatur éshté pérdhunimi brenda martesés.

Shtetet duhet té sigurojné gé té gjitha veprat penale té pércaktuara né pajtim me Konventén,
dénohen me sanksione efektive, proporcionale dhe frenuese, duke marré parasysh shkallén e

kryerjes sé tyre.%®

Neni 48 i Konventés ka njé réndési té vecanté, sepse né ményré eksplicite ndalon proceset e
detyrueshme alternative té zgjidhjes sé konflikteve, duke pérfshiré ndérmjetésimin dhe
pajtimin, né lidhje me té gjitha format e dhunés t¢ mbuluara nga Konventa. Rrjedhimisht,
kérkohet nga shtetet t¢ ndalojné, si né procedura penale ashtu edhe né procedura civile,

pjesémarrjen e detyrueshme né ¢do proces alternativ té zgjidhjes sé mosmarréveshjeve.

Konventa e Stambollit mé tutje parashikon hetime efektive dhe procedura gjyqgésore pa vonese,
gé ofrojné mbrojtje té mjaftueshme dhe té menjéhershme pér viktimat. Gjaté té gjitha fazave
té procedimeve penale duhet té merren parasysh té drejtat e viktimés. Pér mé tepér, té gjitha
autoritete relevante duhet té vlerésojné né ményré efektive rrezikun e sigurisé me té cilin
pérballet njé viktimé e vecanté dhe, nése éshté e nevojshme, té ofrojné mbéshtetje dhe siguri
té koordinuar. Né situata té rrezikut t¢ menjéhershém, autoritetet kompetente duhet té kené
kompetenca pér té léshuar urdhra té jashtézakonshém té ndalimit, pér té parandaluar, pér njé
periudhé té mjaftueshme, kontaktet e kryesit té¢ dhunés me viktimén.®” Po ashtu, shtetet duhet
té sigurojné mundési pér té nxjerré urdhra té pérshtatshém shtréngues dhe mbrojtés pér viktimat
e té gjitha formave té dhunés dhe té sigurojné sanksionimin e shkeljeve té urdhrave.®® Dhénia
e urdhrave nuk duhet té jeté njé barré administrative ose financiare pér viktimén dhe nuk varet

nga fakti a po zhvillohet procedura penale ndaj kryesit té aktit té dhunés.

3.9 Emigrimi dhe azili
Konventa ndalon diskriminimin né bazé té statusit té emigrantéve ose refugjatéve kur éshté

fjala pér zbatimin e dispozitave té saj. Ajo e pranon faktin gé kéto dy grupe jané vecanérisht té

% Po aty, neni 45.
57 Po aty, neni 52.
8 Po aty, neni 53.
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ndjeshme ndaj dhunés me bazé gjinore, dhe kérkon qé té ndérmerren masa pér té parandaluar
dhunén e tillé dhe pér té mbéshtetur viktimat, duke zbatuar procedurat e ndjeshme gjinore. Njé
réndési e vecanté i éshté kushtuar obligimit té shteteve té njohin dhunén me bazé gjinore ndaj
grave si njé formé persekutimi, i cili do té merret parasysh kur vendoset sipas kérkesés pér azil.
Pér mé tepér, Konventa pércakton detyrimin pér té respektuar parimin e moskthimit, pér té
siguruar gé viktimat e dhunés ndaj grave, pavarésisht nga statusi ose vendbanimi i tyre, nuk do
té kthehen né asnjé vend ku jeta e tyre do té ishte né rrezik ose ku ato mund t'i nénshtrohen
torturés, apo trajtimit ¢njerézor ose degradues.®®

3.10 Mekanizmi i monitorimit té Konventés

Mekanizmi monitorues i Konventés sé Stambollit’® synon vlerésimin e zbatimit té Konventés
nga shtetet, dhe pérmirésimin e kétij zbatimi. Mekanizmi i monitorimit &shté i bazuar né dy
shtylla. Ai pérbéhet nga dy organe té pavarura, por ndérvepruese: Grupi i ekspertéve pér masat
kundér dhunés ndaj grave dhe dhunés né familje (té ashtuquajtur GREVI10), dhe Komiteti i

Paléve, si njé trup politik, i cili pérbéhet nga pérfagésuesit e shteteve palé.

GREVIO éshté njé organ i pavarur i ekspertéve. Ai shqgyrton raportet e shteteve mbi zbatimin
e Konventés, dhe mund té marré informacione nga OJQ-té dhe shoqgéria civile, si dhe nga
institucionet kombétare pér mbrojtjen e té drejtave té njeriut. Né bazé té té gjitha
informacioneve té marra, GREVIO pérgatit raportin dhe konkluzionet, té cilat i dérgohen
shtetit dhe Komitetit té Paléve. Po ashtu, GREVIO mund té organizojé vizita né vende, pér té
plotésuar informacione, nése i konsideron ato té pamjaftueshme, ose pér té hetuar situata ku
problemet kérkojné vémendje té menjéhershme pér té parandaluar shkelje té rénda té
Konventés. GREVIO mund té miratojé, kur éshté e pérshtatshme, rekomandime té

pérgjithshme mbi temat dhe konceptet e Konventés.

Komiteti i Paléve ndjek raportet dhe konkluzionet e GREVIO-sé dhe miraton rekomandime

specifike. Ai éshté gjithashtu pérgjegjés pér zgjedhjen e anétaréve t¢ GREVIO-sé.

Risi sipas Konventés sé Stambollit, éshté detyrimi i shteteve pér té ftuar parlamentet e tyre pér
té marré pjesé né procesin e monitorimit dhe pér té shqyrtuar raporte dhe rekomandime té
GREVIO-sé. Ngjashém, pér heré té paré, Konventa parasheh njé rol té réndésishém pér

8 Po aty, nenet 59-61.
0 Po aty, nenet 66-70.
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Asamblené Parlamentare té Késhillit t¢ Evropés, e cila shgyrton zbatimin e Konventés né

intervale té rregullta.

4. Kuadri ligjor kombétar

Pér njé kohé té gjaté, zakonet patriarkale, géndrimet tradicionale dhe rolet historike gjinore
kané kufizuar té drejtén e grave né Kosoveé pér té dhéné kontributin e ploté né té gjitha aspekte
té jetés shoqérore. Por, Kosova ka ndérmarré hapa té réndésishém pér té krijuar njé kuadér
ligjor dhe té politikave, me synim té pérmirésimit té pozités sé gruas. Kushtetuta e Kosovés
garanton baraziné ndérmjet burrave dhe grave si njé e drejté themelore dhe siguron mundési té
barabarta pér pjesémarrje té grave dhe burrave né jetén politike, ekonomike, sociale, kulturore
dhe né fushat tjera té jetés shogérore (neni 7). Po ashtu, nuk mungon térésia e ligjeve dhe
mekanizmave institucionale pér trajtimin e diskriminimit mbi baza gjinore. Vémendje té
vecante éshté kushtuar mbrojtjes nga dhuna né familje. Por, ende mungon ndonjé ligj apo
strategji gjithépérfshirése pér té trajtuar té gjitha format e dhunés ndaj grave apo dhunés né

baza gjinore.

4.1 Ligji Nr. O5/L -020 pér Barazi Gjinore

Ligji Nr. 05/L -020 pér Barazi Gjinore trajton ¢éshtjet e barazisé gjinore né Kosové,’ dhe
vendos baraziné ndérmjet gjinive si vleré themelore té zhvillimit demokratik té shogérisé
kosovare. Ligji garanton mundési té barabarta dhe trajtim té barabarté té grave dhe burrave, si
né sferén publike ashtu edhe private. Sipas nenit 3, paragraf 1.1, barazia gjinore pérkufizohet
si ushtrim i ploté dhe i barabarté i té drejtave té njeriut té grave dhe té burrave, qé nénkupton
mospranimin e diskriminimit né bazé gjinore né mundésité, ndarjen e burimeve apo
pérfitimeve, si dhe gasjen né shérbime. Pérfagésimi i njérés gjini, i cili éshté mé i ulét sé
pesédhjeté pér gind, né cdo organ dhe nivel vendimmarrés né jetén politike dhe publike,
konsiderohet si pérfagésimi i pabarabarté.” Ligji pér Barazi Gjinore pér mé tutje, né nenin 4,
ndalon diskriminimin gjinor té drejtpérdrejté dhe té térthorté. Sipas Ligjit, diskriminimi i

drejtpérdrejté gjinor ndodh kur njé person trajtohet né ményré mé pak té favorshme sesa

"L Ligji Nr. 05/L -020 pér Barazi Gjinore hyri né fugi né gershor 2015, dhe zévendésoj ligjin e méparshém pér
barazi gjinore té vitit 2004, pér té pérafruar até me standarde ndérkombétaré. https://gzk.rks-
gov.net/ActDocumentDetail.aspx?ActID=10923

2 Ligji Nr. 05/L -020 pér Barazi Gjinore, neni 3. 1.15.
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trajtohet njé person i gjinisé tjetér né njé situaté té krahasueshme, ndérsa diskriminimi i
térthorté gjinor ndodh kur njé dispozité, kriter apo praktiké e paanshme né dukje e vé personin

e gjiniseé tjetér né pozité té pabarabarté.

Ligji pér Barazi Gjinore pér mé tej ofron (neni 3. 1.18), njé pérkufizim té dhunés né baza
gjinore, e cila, “nénkupton té gjitha aktet e dhunés gé rezultojné apo kané té ngjaré té rezultojné
né démtim apo vuajtje fizike, seksuale, psikologjike, sociale apo ekonomike né baza gjinore,
duke pérfshiré kércénime pér akte té tilla, shtréngim, apo heqgje arbitrare té lirisé, qofté kur kjo
ndodh né jetén publike apo private.” Me tej, né nenin 4.2, pércaktohet: “Dhuna né baza gjinore
éshté njé formé e diskriminimit e cila seriozisht pengon aftésiné e femrave dhe meshkujve qé
t’1 gé€zojné t€ drejtat dhe lirit€ né baza t€ barabarta dhe &shté e ndaluar.” Vlen té theksohet qé
ky definicion kufizohet vetém né natyrén diskriminuese té dhunés, duke shmangur
kategorizimin e dhunés si shkelje e té drejtave té njeriut. Po ashtu, pérkufizimi trajton dhunén
ndaj té dy gjinive dhe i mungon njé gasje e ndjeshme gjinore ndaj dhunés sé drejtuar kundér

grave.

Pér dallim, Konventa e Stambollit e pranon natyrén strukturore té dhunés kundér grave si dhuné
gjinore, dhe thekson se graté dhe vajzat jané mé shumé té ekspozuara se sa burrat ndaj rrezikut
té dhunés gjinore. Pér kété arsye, Konventa e Stambollit pérkufizon dhunén gjinore kundér
grave si dhuné gé drejtohet kundér njé gruaje pér faktin se ajo éshté grua, ose gé prek graté né
ményré jo proporcionale. Si e tillg, né frymén e Konventés, dhuna éshté abuzim i té drejtave té
njeriut té grave, i cili njékohésisht paraget njé mekanizém social pér nénshtrimin e grave. Kjo
nuk reflektohet né Ligj pér Barazi Gjinore, edhe pse ligji pércakton njé varg masash dhe

mekanizmash pér té kujdesur dhe arritur baraziné gjinore.

Né pérputhje me kérkesat e pércaktuara né Ligj, éshté hartuar Programi pér Baraziné Gjinore
né Kosové (2008-2013), i cili ka zbérthyer mé tej integrimin e parimit té barazisé gjinore né

ligje, politika dhe shérbime publike.
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4.2 Ligji Nr. 05/L -021 pér Mbrojtjen nga Diskriminimi

Parimi i mosdiskriminimit éshté ndér parime themelore té rendit kushtetutés té Kosovés. Ligji
Nr. 05/L -021 pér Mbrojtjen nga Diskriminimi,” zbaton kété parim né praktiké, dhe ndalon té
gjitha format e diskriminimit né shoqéri kosovare, pérfshiré kétu diskriminimin né baza
gjinore. Ligji pércakton “njé kornize t€ pérgjithshme pér parandalimin dhe luftimin e
diskriminimit né bazé té kombésisé apo lidhjes me ndonjé komunitet, origjinés sociale apo
kombétare, racés, etnisé, ngjyrés, lindjes, origjinés, seksit, gjinisé, identitetit gjinor, orientimit
seksual, gjuhés, shtetésisé, besimit fetar dhe besimit, pérkatésisé politike, mendimit politik apo
mendimeve té tjera, gjendjes sociale ose personale, moshés, gjendjes familjare ose martesore,
shtatzénisé, lehonisé, gjendjes pasurore, gjendjes shéndetésore, aftésisé sé Kkufizuar,
trashégimisé gjenetike ose ndonjé baze tjetér, me géllim té zbatimit t€ parimit té trajtimit té
barabarté.” (neni 1). Ligji mé tutje thekson ge ‘“zbatohet pér té gjitha veprimet apo
mosveprimet, té té gjitha institucioneve shtetérore dhe lokale, té personave fizik dhe juridik, té
sektorit publik dhe privat, té cilét shkelin, kané shkelur ose mund té shkelin té drejtat e ¢do
personi apo personave fizik dhe juridik, né té gjitha fushat e jetés.” Pra, pér té jetésuar parimin
e trajtimit té barabarté, Ligji parasheh ndalimin e pakufizuar té té gjitha formave té
diskriminimit dhe ofron mbrojtje ligjore kundér sjelljeve diskriminuese jo vetém nga organet
publike por edhe nga organizatat private dhe individét. Diskriminimi ndalohet né gasje dhe
gézim e cdo té drejte té pércaktuar me ligj. Ligji po ashtu pércakton mekanizmat institucional
dhe procedurat pér mbrojtje nga diskriminimi, ndérsa aktet diskriminuese paragesin

kundérvajtje dhe dénohen me gjobé.”

4.3 Ligji Nr. 03/L-182 pér Mbrojtje nga Dhuna né Familje

Ligji Nr. 03/L-182 pér Mbrojtje nga Dhuna né Familje hyri né fugi né gusht té vitit 2010.
Qéllim i Ligjit éshté parandalimi i dhunés né familje né té gjitha format e saj dhe trajtimi i
dhunés me masa té pérshtatshme ligjore. Pérvec mbrojtjes sé viktimave me masa mbrojtése,
Ligji synon té ofron njé bazé ligjore pér trajtimin e kryesve té& dhunés né familje dhe lehtésimin e

pasojave.’

3 Ligji hyri né fugi né gershor té vitit 2015, duke shfugizuar Ligjin nr. 2004/3 kundér diskriminimit.
https://gzk.rks-gov.net/ ActDocumentDetail.aspx?ActlD=10924

4 Ligji Nr. 05/L -021 pér Mbrojtjen nga Diskriminimi, neni 23.

S Ligji Nr. 03/L-182 pér Mbrojtje nga Dhuna né Familje, neni 1.
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Ligji pér Mbrojtje nga Dhuna né Familje numéron né hollési sjelljet qé pérbéjné dhuné né
familje, pérfshiré akte té€ dhunés fizike, psikologjike, seksuale dhe ekonomike, duke e 1éné té
hapur mundésiné e pérfshirjes sé ¢do akti tjetér té dhunshém té kryer brenda familjes. Sipas
nenit 2.1.2, dhuna né familje pérkufizohet si: “njé ose mé shumé vepra apo 1éshime té
géllimshme gé i bén njé person personit tjetér me té cilin éshté ose ka gené né marrédhénie

familjare si kéto, por nuk kufizohet né:

1.2.1. pérdorimin e forcés fizike ose presionin psikik té ushtruar ndaj anétarit tjetér té
familjes;

1.2.2. ¢cdo veprim tjetér i njé anétari té familjes qé mund té shkaktojé apo kanos, se do
té shkaktojé dhembje fizike dhe vuajtje psikike;

1.2.3. shkaktimi i ndjenjés sé frikés, rrezikshmérisé personale apo cenimin e dinjitetit;
1.2.4. sulmi fizik pa marré parasysh pasojat;

1.2.5. ofendimi, sharja, thirrja me emra ofendues dhe ményra té tjera té shgetésimit té
vrazhdé;

1.2.6. pérséritja e vazhdueshme e sjelljeve me gellim te péruljes se personit tjetér;
1.2.7. marrédhénia seksuale pa pélgim dhe keqtrajtimi seksual;

1.2.8. kufizimi i kundérligjshém i lirisé sé lévizjes ndaj personit tjetér;

1.2.9. démtimi apo shkatérrimi i pasurisé dhe kanosja qé ta béjé kété;

1.2.10. vénia e personit tjetér né pozitén ge ai té frikésohet pér gjendjen fizike,
emocionale dhe ekonomike;

1.2.11. hyrja apo largimi me dhuné nga banesa e pérbashkét apo banesén e personit
tjetér;

1.2.12. rrémbimi.”

E drejta pér té gézuar mbrojtje dhe mbéshtetje i takon té gjithé personave g€ jané né
marrédhénie familjare, e cila sipas nenit 2.1.1, pérfshin personat qé: “jané t&é fejuar apo ishin té
fejuar; jané té martuar apo ishin t& martuar; jané né bashkési jashtémartesore apo ishin né
bashkési jashtémartesore; bashkéjetojné apo kané bashkéjetuar né ekonomi té pérbashkét;
pérdorin njé shtépi té pérbashkét dhe jané né lidhje gjaku, martese, adoptimi, krushgie apo jané
né lidhje kujdestarie; jané prindér té njé fémije té pérbashkét; apo jané palé procedurale né njé

kontest nga marrédhéniet familjare.”
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Me qéllim té parandalimit dhe mbrojtjes sé viktimave nga shfagja ose rishfagja e akteve té
dhunés né familje, Ligji pér Mbrojtje nga Dhuna né Familje pércakton shqgiptimin e masave
mbrojtése, té cilat pérfshijné: trajtimin psikosocial (neni 4); ndalimin e afrimit viktimés sé
dhunés né familje (neni 5); ndalimin e shqetésimit personave té ekspozuar dhunés (neni 6);
largimin e kryesit nga banesa, shtépia, apo hapésira tjetér e banimit (neni 7); shogérimin e
viktimés sé dhunés pér marrjen e gjésendeve personale (neni 8); trajtimin mjekésor nga varésia
prej alkoolit dhe substancave psikotrope (neni 9); marrjen e sendit qé éshté pérdorur né kryerjen
e veprés té dhunés né familje (neni 10); dhe masat mbrojtése pasurore (neni 11).

Gjykata themelore éshté kompetente pér té vendosur masa mbrojtése, dhe mund té shqiptoj njé
urdhér mbrojtje, ose njé urdhér mbrojtje emergjente.”® Kéto urdhra caktohen nga gjykata né
rastet kur dyshohet se kryesi i dhunés né ményre té pashmangshme rrezikon siguring, shéndetin
ose mirégenien e viktimés.”” Jashté orarit t& punés sé gjykatave, policia mund té& shqiptoj
urdhrin pér mbrojtje té pérkohshme emergjente, né rastet e rrezikut té drejtpérdrejté dhe té
menjéhershém pér viktimés. Urdhri pér mbrojtje té pérkohshme emergjente skadon né fund té

dités sé ardhshme gjaté té cilés punon gjykata.”®

Kérkesat pér cilindo lloj té urdhrit mund té parashtrohen nga viktima, pérfagésuesi i autorizuar
i viktimés, mbrojtési i viktimés, ose né rastet kur viktima éshté i/e mitur, nga Qendra pér Puné
Sociale. Kérkesat pér urdhér mbrojtje emergjente dhe pér urdhér pér mbrojtje té pérkohshme
emergjente, mund gjithashtu té paragiten nga personi me té cilin viktima ka lidhje familjare,
0se nga persona geé jané né dijeni té drejtpérdrejté pér vepra té dhunés né familje, apo nga OJQ-
té gé jané familjarizuar me viktimén, dhe kané informata té sigurta pér dhunén né familje.”®
Kérkesa duhet té pérmbajé njé pérshkrim té hollésishém té gjendjes faktike si dhe arsyet pér
parashtrimin e kérkesés, sé bashku me propozimin e masés mbrojtése. Nése éshté e mundur
kérkesés i bashkéngjiten provat.?° Gjykata vendos pér kérkesat pér urdhér mbrojtje brenda 15
ditéve pas parashtrimit té kérkesés, ndérsa procedura sipas kérkesés pér urdhér mbrojtje
emergjente éshté urgjente dhe gjykata duhet té vendos brenda 24 oréve pas parashtrimit té

kérkesés.8!

76 P aty, neni 3.

" Po aty, neni 17. 1.

8 P aty, neni 22.

8 Po aty, nenet 13 dhe 22.
8 po aty, neni 14.

81 Po aty, nenet 15 dhe 16.
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Urdhri pér mbrojtje shqiptohet pér njé periudhé kohore e cila nuk mund té jeté mé e gjaté se
12 muaj, dhe mund té vazhdohet pér mé sé shumti 24 muaj. Urdhri pér mbrojtje emergjente
Iéshohet pérkohésisht, dhe brenda teté ditéve prej shqiptimit té tij caktohet dégjimi pér
vértetimin e tij. Urdhri pér mbrojtje emergjente skadon né fund té dégjimit pér vértetim, dhe
nése vértetohet, gjykata e zévendéson até me urdhrin pér mbrojtje.8? Né urdhrin pér mbrojtje
dhe urdhrin pér mbrojtje emergjente duhet té shénohen masat mbrojtése té caktuara nga gjykata dhe
duhet té ceket gé moszbatimi i urdhrit paraget vepér penale.®® Organ kompetent pér ekzekutimin e
masave mbrojtése éshté Policia e Kosovés.®* Policia duhet t’i pérgjigjet secilit njoftim pér
veprat e dhunés né familje, ose pér shkeljen té urdhrit pér mbrojtje apo té urdhrit pér mbrojtje
emergjente pa marré parasysh se kush e bén njoftimin. Po ashtu, nése ekziston dyshimi i
arsyeshém se éshté kryer akti i dhunés né familje, policia e ndalon kryesin e supozuar né pajtim

me ligjin. %

Edhe pse Ligji pér Mbrojtje nga Dhuna né Familje éshté ligj civil, me géllim kryesor qé té
sigurojé mbrojtjen e viktimave, dhe jo té parashikojé dénim penal, ai pércakton gé shkelja e
urdhrit pér mbrojtje, apo urdhrit pér mbrojtje emergjente, ose urdhrit pér mbrojtje té
pérkohshme emergjente, paraget vepér penale e cila ndiget sipas detyrés zyrtare. Shkelja
dénohet me gjobé prej dygind (200) euro deri né dymijé (2000) Euro, ose me burgim deri né

gjashté mua;j.%®

4.4 Akte nénligjore, procedurat, dhe programe té veprimit

Ligji Kosovés pér Mbrojtje nga Dhuna né Familje parashikon nxjerrjen e akteve nénligjore,
dhe hartimin e programit kundér dhunés né familje, pér té zbatuar dhe jetésuar dispozitat
ligjore. Deri tani, jané miratuar dy akte nénligjore me géllim té trajtimit té nevojave té kryesve
té veprave té dhunés né familje: Udhézimi Administrativ nr. 12/2012 pér pércaktimin e vendit
dhe ményrés sé trajtimit psiko-social té kryesit té dhunés né familje,®” i cili zbatohet ndaj
kryerésve té dhunés né familje té ciléve gjykata iu shqgipton masén e trajtimit té detyrueshém
té rehabilitimit psikosocial, dhe Udhézimi Administrativ nr. 02/2013 pér ményrén e trajtimit té

kryesve té dhunés né familje ndaj té ciléve éshté shgiptuar masa e mbrojtjes e trajtimit té

82 po aty, neni 18.

8 Po aty, neni 18.

8 po aty, neni 3.

8 Po aty, neni 24.

8 Po aty, nenet 25 dhe 26.

87 Miratuar nga Kryeministri i Republikés sé Kosoveés né vitin 2012.
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obligueshém mjekésor nga varésia e alkoolit dhe substancave psikotropike.3® Aktet nénligjore

lejojné ofrimin e shérbimeve psikosociale dhe shéndetésore nga OJQ-té té licencuara.

Pér té konsoliduar bashkéveprimin dhe ndérveprimin ndérmjet akteréve, me géllim gé dhuna
né familje té adresohet né ményre efektive, Qeveria e Kosovés ka hartuar dhe zbatuar
Programin e Kosovés kundér Dhunés né Familje dhe Planin e Veprimit 2011-2014, i cili ka
ndihmuar né krijimin e mekanizmave efikas dhe gjithépérfshirés pér parandalimin e dhunés ne

familje, mbrojtje dhe rehabilitimin té viktimave.

Procedurat Standarde té Veprimit pér Mbrojtje nga Dhuna né Familje jané miratuar né vitin
2013, pér té krijuar njé sistem institucional té koordinuar i cili mundéson reagimin né formé té
menjéhershme dhe té vazhdueshme né rastet e dhunés né familje. Procedurat Standarde té
Veprimit ofrojné njé pérshkrim té detajuar té roleve dhe pérgjegjésive pér policiné, punétorét
social, avokatét e viktimave duke pérfshiré gjithashtu gjykatésit, mésimdhénésit, ofruesit e
shérbimeve shéndetésore, prokurorét dhe personelin e strehimores né identifikimin, referimin
si dhe asistimin e viktimave té dhunés né familje. OJQ-té jané pérfshiré si partnerét mbéshtetés

jogeveritar né ofrimin e shérbimeve.

Kuadri ligjor kombétar plotésohet mé tej me Strategjiné Kombétare té Republikés sé Kosovés
pér Mbrojtje nga Dhuna né Familje dhe Planin e Veprimit 2016 — 2020, gé do té shtjellohet mé

hollésisht né vazhdim.

4.5 Kodi Penal i Republikés sé Kosovés
Kodi Penal i Republikés sé Kosovés Nr. 04/L-082, i cili hyri né fugi me 1 janar 2013, nuk ofron

njé pérkufizim té dhunés né familje, por pércakton njé numér té veprave penale, gé ofrojné
bazé pér ndjekje penale, nése jané té kryera né marrédhéniet familjare. Ndér té tjera, kéto jané:
Skllavéria, kushtet e ngjashme me skllavériné dhe puna e detyruar (neni 169); Vrasja e rende
(neni 179); Shtytja né vetévrasje dhe ndihma né vetévrasje (neni 183); Ndérprerja e palejuar e

shtatzénésisé (neni 184); Léndimi i lehté trupor (neni 188); Léndimi i réndé trupor (neni 189);

8 Miratuar nga Ministria e Shéndetésisé né vitin 2013.
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Kanosja (neni 185); Ngacmimi (neni 186); Sulmi (neni 187); Shtréngimi (neni 195); Privimi i
kundérligjshém i lirisé (neni 196); Cenimi i paprekshmérisé sé banesave dhe objekteve (neni
200); Dhunimi (neni 230); Sulmi seksual (neni 232); Degradimi i integritetit seksual (neni 233);
Keqgpérdorimi seksual i personave me ¢rregullime ose paaftési mendore apo emocionale (neni
234); Kegpérdorimi seksual i personave nén moshén gjashtémbédhjeté vjet (neni 235);
Marrédhéniet seksuale brenda familjes (neni 243); Mos raportimi i abuzimit té fémijéve (neni
254); Martesa e detyruar (neni 246); Bashkéjetesa martesore me personin nén moshén
gjashtémbédhjeté vjet (neni 247); Marrja ose mbajtja e kundérligjshme e fémijés (neni 249);
Keqtrajtimi apo braktisja e fémijés (neni 250); Shkelja e detyrimeve familjare (neni 251);
Shmangja nga sigurimi i mjeteve té jetesés (neni 252); Shantazhi (neni 341); Démtimi i té
drejtave pronésore té personit tjetér (neni 344), etj. Kodi Penal né nenin 120 paragrafi 37,
pérkufizon ‘viktimé e ndjeshme’ e cila nénkupton “fémijé, person me aftési t€ kufizuara fizike
apo mendore, person me aftési t€ zvogéluar, grua shtatzéné ose partner familjar.” Né raste kur
vepra penale kryhet ndaj viktimés sé ndjeshme, kryesi dénohet me dénime mé té larta.
Gjithashtu, sipas nenit 74, paragrafi 2.12, me rastin e caktimit té dénimit, gjykata ciléson si
rrethana rénduese nése vepra penale éshté kryer ndaj njé personi pér shkak té gjinisé apo

orientimit seksual.

Duhet té theksohet gé Konventa e Stambollit u kérkon shteteve té ndérmarrin masat e
nevojshme ligjore pér té siguruar hetim dhe ndjekje penale efektive pér veprat penale té€ dhunés
kundér grave dhe dhunés né familje. Pér kété arsye, Strategjiné Kombétare té Republikés sé
Kosovés pér Mbrojtje nga Dhuna né Familje dhe Planin e Veprimit 2016 — 2020 rekomandon
amendamentimin e Kodit Penal me géllim té specifikimit té dhunés né familje si vepér penale

né Kodin Penal.
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4.6 Strategjia Kombétare e Kosovés pér Mbrojtje nga Dhuna né Familje
dhe Plani i saj i Veprimit 2016-2020

Strategjia Kombétare e Kosovés pér Mbrojtje nga Dhuna né Familje dhe Plani i saj i Veprimit
2016-2020, éshté hartuar me géllim qé té shérbejé si njé udhézues drejt njé shogérie pa dhuné,
e cila ka pér bazé njé familje té shéndoshé gé mbron, respekton dhe trajton me pérparési dhe
pa asnjé dallim, nevojat e ¢do anétari t€ saj. Vizioni i Strategjis€ &shté: “Njé shogéri qé u
siguron té gjithé shtetasve té saj, té rritur dhe fémijé, té jetojné pa frikén apo kércénimin e
dhunés né familje, g€ mbron viktimat, vendos kryesit pérpara pérgjegjésisé dhe zvogélon

tolerancén e publikut ndaj veprimeve té dhunshme”.

Strategjia Kombétare e Kosovés pér Mbrojtje nga Dhuna né Familje thekson faktin qé,
pavarésisht ndryshimeve pozitive dhe pérparimit té arritur, dhuna ndaj grave ende ekziston né
shogériné kosovare. Pér mé tej, theksohet gé né Kosové, dhuna né familje vazhdon té jeté forma
mé e pérhapura e dhunés gé prek kryesisht graté dhe fémijét, pér shkak té gjendjes socio-
ekonomike té tyre, qé i bén té jené mé té varur nga anétarét tjeré té familjes. Pér té trajtuar
dhunén né familje, synimet e Planit Kombétar té Veprimit jané qé deri né vitin 2020, Qeveria
e Kosovés sé bashku me institucionet dhe palét pérgjegjése: té trajtojné me prioritet dhe
efektivitet té gjitha rastet e dhunés né familje; té sigurojné qgasje né shérbime té integruara
cilésore; té garantojné drejtési dhe pérgjegjési pér personat gé pésojné dhuné; té sigurojné
rehabilitim dhe riintegrim té viktimave té dhunés; dhe té rrisin vetédijesimin e shogérisé pér ta
ndalur dhunén né familje. Zbatimi i Strategjisé ka pér géllim té konsolidojé bashkéveprimin
mes paléve pjesémarrése duke: fugizuar funksionalizimin e mekanizmave ekzistues dhe duke
themeluar mekanizma té rinj pér mbrojtjen dhe trajtimin e rasteve té dhunés né familje; duke
koordinuar veprime dhe siguruar géndrueshmeéri té rregullt té vijave buxhetore né mbéshtetje
té veprimeve pér mbrojtje nga dhuna né familje né nivel gendror dhe lokal; duke zbatuar masa
pér ndéshkimin dhe rehabilitimin e kryesve té dhunés; si dhe duke organizuar fushata té
vetédijesimit kundér dhunés né familje.

4.6.1 Objektivat strategjike dhe specifike

Strategjia Kombétare e Kosovés pér Mbrojtje nga Dhuna né Familje éshté konceptuar rreth
katér objektivave strategjike: 1. Parandalimi dhe vetédijesimi; 2. Mbrojtja dhe koordinimi; 3.
Legjislacioni, hetimi dhe procedimi; dhe 4. Rehabilitimi dhe riintegrimi. Né kuadér té
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objektivave strategjike, deri né vitin 2020, Strategjia Kombétare synon né pérmbushjen e

géllimeve specifike, si né vijim:
Objektivi strategjik 1: Parandalimi dhe vetédijesimi

1. Zvogélimi i géndrimeve paragjykuese dhe sjelljeve qé e mbéshtesin dhunén né familje,
népérmjet informimit, edukimit, arsimimit si dhe vetédijesimit té vazhdueshém. (Objektivat
specifike: 1.1. Ngritja e kapaciteteve té profesionistéve qé ofrojné shérbimet pér parandalimin
e dhunés né familje; 1.2. Inkurajimi i viktimave pér lajmérimin e rasteve té dhunés né familje;

1.3. Rritja e vetédijesimit té shogérisé pér té mos toleruar ushtrimin e dhunés né familje.)
Objektivi strategjik 2: Mbrojtja dhe koordinimi

2. Sigurimi i mekanizmave gjithépérfshirése dhe efikase pér reagim té shpejté ndaj rasteve té
dhunés né familje, si dhe bashképunimi ndérinstitucional né nivel gendror dhe lokal.
(Objektivat specifike: 2.1. Avancimi i politikave gjithépérfshirése né kuadér t& mbrojtjes sé
viktimave; 2.2. Pérmirésimi i funksionalizimit t¢ mekanizmave koordinues institucionalé
ekzistues né nivel lokal si dhe ngritja e tyre né komunat ku mungojné. 2.3. Pérmirésimi i
koordinimit dhe bashképunimit ndérinstitucional ndérmjet nivelit gendror, lokal dhe

organizatave té shogeérisé civile pér mbrojtjen e viktimave)
Objektivi strategjik 3: Legjislacioni, hetimi dhe procedimi;

3. Pérmirésimi i infrastrukturés ligjore dhe ngritja e efikasitetit té trajtimit té rasteve té dhunés
né familje, me fokus né nevojat e viktimés si dhe ndéshkimi adekuat i kryesit t& dhunés.
(Objektivat specifike: 3.1. Pérmirésimi i infrastrukturés ligjore pér trajtimin efikas té rasteve té
dhunés né familje. 3.2. Specializimi i hetuesve policor, punétoréve social, mbrojtésve té
viktimave, prokuroréve dhe gjyqtaréve, pér procedimin me urgjencé dhe kujdes té shtuar té
rasteve té dhunés né familje. 3.3.Qartésimi i roleve, detyrave dhe pérgjegjésive té secilit

institucion né ofrimin e shérbimeve adekuate pér rastet e dhunés né familje.)
Objektivi strategjik 4. Rehabilitimi dhe riintegrimi

4. Qasja né shérbime té reja dhe ekzistuese, efikase dhe té géndrueshme, pér rehabilitimin dhe
riintegrimin afatgjaté té viktimave dhe té kryesve té dhunés né familje, né téré territorin e
Kosovés. (Objektivat specifike: 4.1. Ngritja e shérbimeve pér rehabilitimin e viktimave té
dhunés né familje. 4.2. Ndarja e fondeve pér shérbimet riintegruese afatgjata pér viktimat e

dhunés né familje. 4.3. Pérdorimi i politikave té integruara pér pérmirésimin e shérbimeve
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rehabilituese dhe riintegruese pér viktimat. 4.4. Themelimi i institucioneve rehabilituese dhe

késhillimoreve me programe té obligueshme pér kryesit e dhunés né familje.)

4.6.2 Institucionet dhe mekanizmat ekzistues né pérgjigje té dhunés né familje

Strategjia Kombétare e Kosovés pér Mbrojtje nga Dhuna né Familje numéron institucionet

kryesore ge veprojné né pérmbushje té kuadrit ligjor dhe pér ndihmén e viktimave té dhunés

né familje si né vijim:

Koordinatori Nacional kundér Dhunés né Familje — éshté pérzgjedhur té jeté
Zévendésministri i Drejtésisé, me mandat té mbikéqyré zbatimin e Strategjisé
Kombétare té Kosovés pér Mbrojtje nga Dhuna né Familje dhe zbatimin e aktiviteteve
té Planit Kombétar té Veprimit dhe té koordinojé punén e Grupit Koordinues
Ndérministror kundér Dhunés né Familje.

Policia e Kosovés — éshté njé nga institucionet kryesore pér mbrojtjen nga dhuna.
Policia bén hetimin dhe ndjekjen penale pér krimet qé kryhen ne familje né
pérputhshméri me Kodin Penal té Kosovés, dhe zbaton urdhrat e mbrojtjes sipas Ligjit
pér Mbrojtje nga Dhuna né€ Familje. Policia ka pér detyre t’i pérgjigjet ¢do lloj té
kércénimi apo akti té dhunés, ta shogérojé viktimén dhe té arrestojé menjéheré té
dyshuarit pér vepra penale. Policia e Kosovés ka themeluar Njésité e Hetimeve pér
Dhuné né Familje né ¢cdo komuné.

Prokuroria — Prokurorét jané té detyruar té marrin veprime sapo té njoftohen pér
ndonjé rast té dhunés né familje, duke pérfshiré shkelje té urdhrave, pér té pércaktuar
nése ka fakte té mjaftueshme pér ndjekjen penale. Prokuroria dhe policia
bashképunojné né rastet e dhunés né familje, ndérsa prokuroria duhet té mbikéqyré
punén e policisé pér té siguruar mbledhjen cilésore té provave. Pas pérfundimit té
hetimeve prokuroria duhet té ngrejé aktakuzé ndaj kryesit e dunés, ose té hedhé poshté
kallézimin penal. Né rastin e fémijéve viktima, prokurori ka pér detyré té zhvillojé
ndjekjen penale né ményrén gé i shérben interesave mé té mira té fémijés.

Gjykatat themelore — kané rolin kryesor pér sigurimin e trajtimit té ligjshém dhe té
drejté té té gjitha paléve ne rastet e dhunés né familje. Detyra e tyre pérfshiné shqyrtimin
e kérkesave pér urdhra té mbrojtjes, né proceduré civile, sipas Ligjit pér Mbrojtje nga
Dhuna né Familje. Né procedurat penale gjykatat kané autoritet té dénojné kryesit e
veprave penale gé ndérlidhen me dhuné né familje, si dhe personat té cilét kané shkelur
urdhrat e mbrojtjes. Strategjia rekomandon qe gjykatat té ndryshojné politikén

ndéshkimore ndaj kryesit té veprave té dhunés né familje.
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Zyra pér Mbrojtje dhe Ndihmé Viktimave (ZMNV) — gjendet né Zyrén e Prokurorit
té Shtetit té Kosovés, me pérgjegjésité gé té mbron té drejtat e viktimave. Pas reagimit
té policisé mbrojtési i viktimave takohet me viktimén dhe e informon pér shérbimet gé
ofrohen nga shteti. ZMNV-ja ka njé numér telefonik publik falas pér personat gé duan
ta raportojné dhunén né familje. Strategjia rekomandon g¢ t’i lihet mé& shumé hapésire
funksionimit té linjés.

Zyrat pér Ndihmé Juridike Falas — Né bazé té Ligjt pér Ndihmé Juridike Falas té
miratuar né vitin 2012, viktimat e dhunés né familje kané té drejté té kérkojné ndihmé
juridike falas (neni 31). Né mungesé té dokumentacionit pér kategoriné e viktimave té
dhunés merret deklarata me shkrim e Mbrojtésit té Viktimés.

Institucioni i Avokatit té Popullit — éshté pérgjegjés pér mbrojtjen, mbikéqyrjen dhe
promovimin e té drejtave dhe lirive themelore té njeriut. Né rast se ndonjé nga
institucionet e Kosovés gjaté trajtimit té rastit t& dhunés né familje e keqtrajton
viktimén, viktima ka té drejté ta raportojé rastin tek Avokati i Popullit.

Shérbimi Korrektues i Kosovés (ShKK) — éshté pérgjegjés pér risocializimin e té
burgosurve duke respektuar té drejtat e tyre né pajtim me ligj. ShKK-ja duhet té krijojé
kushte pér té mundésuar gé té burgosurit te marrin shérbime té duhura, sidomos nése
personi ka probleme gé lidhen me abuzim me alkoolin dhe/ose drogén.

Shérbimi Sprovues — éshté organ i administratés shtetérore gé gjendet né kuadér té
Ministrisé sé Drejtésisé, me pérgjegjési pér organizimin, zbatimin dhe mbikéqyrjen e
ekzekutimit t& dénimeve alternative dhe té riintegrimit shogéror té personave té dénuar
dhe té personave té liruar me kusht.

Qendrat pér Puné Sociale — jané institucione publike né nivelin komunal té cilat
ofrojné shérbime sociale dhe familjare, mbrojtje dhe ndihmé financiare pér rastet né
nevojé sociale, duke pérfshiré edhe personat té cilét kané pérjetuar dhuné né familje.
Qendrat gjithashtu kané kompetenca si organ kujdestarie pér té miturit.

0JQ-té dhe strehimoret — ofrojné strehim, rehabilitim dhe riintegrim pér viktimat e
dhunés né familje. Ligji pér Shérbimet Sociale dhe Familjare parasheh gé ¢cdo OJQ qé
ofron shérbime sociale duhet té regjistrohet prané organit pérkatés dhe té licencohet
nga Ministria e Punés dhe Mirégenies Sociale.

Institucionet arsimore — jané té obliguara té kené pedagogé dhe psikologé ne
institucione né ményré qé té ofrojné ndihmé fémijéve qé kané nevojé pér pérkrahje.

Institucionet e arsimit kané pérgjegjési ligjore ta raportojné abuzimin me fémijét.
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e Institucionet shéndetésore — ofrojné shérbime shéndetésore viktimave té dhunés né
familje duke i zbatuar Procedurat Standarde té€ Veprimit si dhe duke respektuar etikén
mjekésore dhe konfidencialitetin. Ministria e Shéndetésisé ka obligim té sigurojé
infrastrukturén e nevojshme pér zbatimin e Ligjit pér Mbrojtje nga Dhuna né Familje.

e Zyrat e Punésimit dhe Qendrat e Aftésimit Profesional — Zyrat e Punésimit kané pér
detyré regjistrimin e té papunéve, dhe késhillimin pér punésim, ndérsa Qendrat e
Aftésimit Profesional ofrojné trajnim profesional pér personat té referuar nga Zyrat e
Punésimit. Kéto institucione, ofrojné shérbime té punésimit dhe kualifikime
profesionale pér viktimat e dhunés né familje.

e Institucionet komunale dhe mekanizmi koordinues pér mbrojtjen nga dhuna né
familje — Komunat jané pérgjegjése pér financimin e ofruesve té shérbimeve si¢ jané
strehimoret. Disa komuna té mbéshtetura nga organizatat ndérkombétare, kané krijuar
apo jané né proces té krijimit té mekanizmave koordinues gé pérfshijné té gjitha palét
e interesuara, né ményre gé té pérmirésohet edhe mé shumé ndihma gé u ofrohet

viktimave té dhunés.

5. Rekomandime

Dhuna ndaj grave dhe vajzave, duke pérfshiré edhe dhunén né familje, &shté njé prej formave
mé té rénda té shkeljeve té té drejtave té njeriut, e cila ndikon né gjitha segmentet e shogérisé.

Ndryshimet né sistemin shogéror, politik dhe ekonomik shogérohen nga njé reformé ligjore gé
synon krijimin e sistemit ligjor né pérputhje me kérkesat e pluralizmit demokratik, sundimit té
sé drejtés dhe respektimit té té drejtave té njeriut. Ligjet e Kosovés duhet té& jené né
pajtueshméri me standardet, traktatet dhe obligimet ndérkombétare. Ligjet qé trajtojné ¢éshtjet
e dhunés kundér grave kané disa vecori specifike, pér shkak té objektivit dhe fushéveprimit té
posacém. Né vijim jané disa rekomandime gé duhet té konsiderohen né legjislacion pér té

parandaluar, trajtuar dhe ndéshkuar té gjitha format e dhunés ndaj grave dhe vajzave.

e Qasja gjithépérfshirése e cila éshté e bazuar né té drejtat e njeriut éshté parimi themelor
né té cilin duhet bazuar legjislacioni pér té siguruar njé pérgjigje efektive dhe té
koordinuar kundér dhunés ndaj grave. Sipas ligjit ndérkombétar, shtetet kané detyrime
té qarta pér té miratuar, zbatuar dhe monitoruar legjislacionin gé trajton té gjitha format

e dhunés ndaj grave, gjithmoné duke mbrojtur té drejtat e njeriut.

50



Legjislacioni duhet té pranoj se dhuna ndaj grave éshté njé formé e diskriminimit té
bazuar né gjini dhe njé manifestim i marrédhénieve historikisht té pabarabarta té
pushtetit mes burrave dhe grave. Dhuna ndaj grave duhet té njihet si njé nga
mekanizmat kryesoré social pérmes té cilit graté vihen né pozité té varésisé né raport
me burrat. Pér mé tepér, ligjet duhet té njohin gé dhuna ndaj grave dhe dhuna né familje

jané forma té shkeljes sé té drejtave té njeriut.

Legjislacioni duhet té pérkufizoj diskriminimin ndaj grave si ¢cdo dallim, pérjashtim ose
kufizim gé behét mbi bazén e gjinisé e qé ka pér géllim ose pér pasojé té pengoj, démtoj
ose té shfugizoj njohjen, gézimin apo ushtrimin nga graté, pavarésisht nga gjendja e
tyre martesore, mbi bazén e barazis€ s€ burrit dhe té gruas, té t€ drejtave dhe té lirive
themelore té njeriut n€ fushén politike, ekonomike, sociale, shogérore, kulturore, civile

ose né cdo fushé tjetér.

Legjislacioni duhet té siguroj qé té gjitha drejtat e parapara me ligj sigurohen pa
diskriminim mbi bazé gjinie, race, ngjyre, gjuhe, feje, mendimi politik ose mendimi
tjetér, origjine kombétare ose sociale, pérkatésie né njé pakicé kombétare, pasurie,
lindjeje, orientimi seksual, identiteti gjinor, moshe, gjendjeje shéndetésore, aftésie té

kufizuar, statusi civil, statusi emigranti ose refugjati ose statusi tjetér.

Pér me tepér, legjislacioni duhet té siguroj qé kultura, zakoni, feja ose tradita nuk mund
té konsiderohen justifikime pér akte dhune. Kjo né vecanti nénkupton pretendime gé
viktima ka shkelur normat ose zakonet kulturore, fetare, sociale ose tradicionale té

sjelljes sé duhur.

Legjislacioni duhet té jeté gjithépérfshirés dhe multidisiplinar, duke inkriminuar té
gjitha format e dhunés ndaj grave dhe dhunés né familje, dhe duhet té pérfshij céshtjet
e parandalimit té dhunés dhe mbrojtjes, fugizimit dhe mbéshtetjes sé viktimave, si dhe
ndéshkimin dhe vénien e kryesve té dhunés pérpara pérgjegjésisé dhe trajtimin e

kryesve té dhunés pérmes programeve té obligueshme rehabilituese.

Ligjet duhet té hartohen me njé gasje té ndjeshme gjinore, e cila e bén legjislacionin té
ndjeshém ndaj gjinisé, e jo té verbér. Ndjeshméria gjinore njeh dallimet midis grave

dhe burrave, si dhe nevojat specifike té tyre. Qasja e ndjeshme gjinore mbi dhunén e
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bazuar né gjini dhe dhunén ndaj grave pranon se pérvojat e grave dhe burrave

ndryshojné dhe gé graté kané nevoja specifike pér mbrojtje dhe mbéshtetje.

Pér té gené plotésisht efektiv, miratimi i legjislacionit gé trajton ¢éshtjet e dhunés ndaj
grave duhet té shogérohet me njé rishikim dhe ndryshim, sipas nevojés, té té gjitha
ligjeve tjera pérkatése pér té siguruar gé té drejtat e grave dhe eliminimi i dhunés ndaj
grave jané té inkorporuara sistematikisht né té gjitha dispozitat ligjore. Kétu pérfshihen,
né vecanti, ligjet familjare dhe dispozitat qé kané té bé&jné me shkurorézimin dhe
kujdestariné e fémijéve, ligjet pronésore, ligjet gé rregullojné céshtjet sociale dhe té

drejtat e punés.

Ligjet duhet té kérkojné qgé strukturat pérkatése ekzekutive, né bashképunim me
policing, prokurorét, gjyqtarét, sektorin e shéndetésisé dhe sektorin e arsimit, té
zhvillojné rregullore, protokolle, udhézime, direktiva dhe standarde, pér zbatimin e

legjislacionit né ményré gjithépérfshirése dhe mé kohé.

Legjislacioni ka mé shumé gjasa té zbatohet né ményré efektive kur shogérohet nga njé
kuadér gjithépérfshirés politikash gé pérfshijné njé plan ose strategji kombétare té
veprimit. Shtetet duhen té sigurojné pérfshirjen e té gjitha masave ndaj dhunés ndaj
grave dhe dhunés né familje né njé katalog té vetém té politikave dhe té ofrojné njé
pérgjigje té pérbashkét ndaj dhunés. Strategjia Kombétare e Kosovés pér Mbrojtje nga
Dhuna né Familje dhe Plani i saj i Veprimit duhet té pérdoren si kornizé pér zbatimin
gjithépérfshirés dhe té koordinuar té legjislacionit kundér dhunés né familje né Kosoveé.
Por, rekomandohet té hartohet njé strategji gjithépérfshirése me géllim té parandalimit
dhe luftimit té té gjitha formave té dhunés ndaj grave.

Legjislacioni mbi dhunén ndaj grave gjithnjé e mé shumé pérmban dispozita qé
kérkojné shpérndarje buxhetore pér zbatimin e tij. Kjo nénkupton krijimin e njé
obligimi té pérgjithshém pér Qevering pér té siguruar buxhet té pérshtatshém pér
zbatimin e masave, dhe kérkesén pér ndarjen e fondeve pér aktivitete té vecanta, si dhe
alokimin e fondeve specifike pér OJQ pér aktivitetet gé ndérlidhen me zbatimin e ligjit.
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Trajnimi i rregullt dhe i institucionalizuar pér ndjeshmériné gjinore dhe ngritja e
kapaciteteve mbi dhunén ndaj grave pér zyrtaré publik duhet té parashihen né
legjislacion. Po ashtu, legjislacioni duhet t¢ mandatoj trajnime té vecanta pér zyrtarét
publik pérkatés kur legjislacioni i ri &shté miratuar, pér té siguruar gé ata jané té
vetédijshém dhe kompetent pér té zbatuar detyrat e reja té tyre. Njé trajnim i tillé dhe
ndértimi i kapaciteteve duhet té zhvillohen dhe té kryhen né konsultim té ngushté me

0JQ-té gé jané aktive né luftimin e dhunés ndaj grave.

Njésité e specializuara té policisé, prokurorisé dhe gjyqtarét e specializuar pér dhunén
ndaj grave do té mundésojné ofrimin e njé pérgjigjeje efikase dhe mé té ndjeshme
gjinore né rastet e dhunés ndaj grave. Krijimi i njésive té specializuara lehtéson
zhvillimin e ekspertizés, ndérsa njésité e specializuara jané déshmuar si mé cilésore,

mé té pérgjegjshme dhe mé efektive né trajtimin e dhunés ndaj grave.

Monitorimi i kujdesshém dhe i rregullt éshté kritik pér té siguruar gé legjislacioni éshté
zbatuar né ményré efektive dhe pa efekte negative té paparashikuara. Zbatimi i
legjislacionit duhet té mbikéqyret nga njé mekanizém i veganté dhe shumé-sektorial,
qé pérfshiné OJQ-té, dhe i cili raporton rregullisht né Parlament. Monitorimi duhet té
vleréson suksesin e programeve dhe masave pér té parandaluar dhe adresuar dhunén
ndaj grave dhe dhunén ne familje, duke identifikuar fushat e ndérhyrjes, né veganti
fushat gé kané nevojé pér reformé ligjore.

Monitorimi duhet té shogérohet me té dhénat statistikore gé mblidhen né intervale té
rregullta mbi frekuenceén e té gjitha formave té dhunés ndaj grave, dhe mbi shkaget dhe
pasojat e dhunés, pér té vlerésuar efektivitetin e masave pér té parandaluar, trajtuar dhe
ndéshkuar dhunén ndaj grave. Té dhénat e tilla statistikore duhet té ndahen sipas gjinise,

moshés, pérkatésisé etnike, nivelit arsimor dhe karakteristikave tjera pérkatése.

Legjislacioni duhet té ofroj pérkufizimin e dhunés ndaj grave, né pajtim me Konventén
e Stambollit. Dhuna ndaj grave duhet té kuptohet si shkelje e té drejtave té njeriut dhe
njé formé diskriminimi ndaj grave, qé nénkupton té gjitha aktet e dhunés gjinore gé
cojné ose mund té cojné né démtim ose vuajtje fizike, seksuale, psikologjike ose
ekonomike pér graté, duke pérfshiré kércénime pér kryerjen e kétyre akteve, shtréngim

ose hegje arbitrare té lirisé, pavarésisht nése kéto ndodhin né jetén publike ose private.
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Legjislacioni duhet té pérfshij dhunén ndaj grave té kryer nga aktoré té vecanté dhe né
kontekste té vecanta. Dhuna ndaj grave duhet kuptuar si dhuné e cila pérfshiné dhunén
fizike, seksuale, psikologjike dhe ekonomike gé ndodh brenda familjes, duke pérfshiré
edhe rrahjen, abuzimin seksual té fémijéve femra né mjedisin familjar, pérdhunimin
martesor, gjymtimin gjenital té grave dhe vajzave si dhe praktika tjera tradicionale té
démshme pér gruan; dhunén fizike, seksuale, psikologjike dhe ekonomike gé ndodh
brenda komunitetit t€ pérgjithshém, duke pérfshiré pérdhunimin, abuzimin seksual,
ngacmimin seksual dhe frikésimin né puné, né institucionet arsimore dhe kudo,
trafikimin e grave dhe prostitucionin e detyruar; dhe dhunén fizike, seksuale,
psikologjike dhe ekonomike té kryer ose té aprovuar nga shteti, kudo gé ndodh. Aktorét
shtetéroré duhet té pérmbahen nga pérfshirja né aktet e dhunés ndaj grave, dhe shtetet
duhet t& marrin masa afirmative pér té parandaluar dhe dénuar dhunén e kryer nga
aktorét publiké dhe privaté dhe pér té krijuar rrjete mbéshtetése pér t’u kujdesur pér

viktimat e dhunés sé bazuar né gjini.

Legjislacioni duhet té sqarojé, né pajtim me Konventén e Stambollit, gé dhuna gjinore
ndaj grave nénkupton dhunén gé drejtohet kundér njé gruaje pér faktin se ajo éshté grua

ose qé prek graté né ményré disproporcionale.

Legjislacioni duhet té ofroj njé pérkufizim gjithépérfshirés té dhunés né familje,
pérfshiré dhunén fizike, seksuale, psikologjike dhe ekonomike. Né keté aspekt, dhuna
né familje nénkupton té gjitha aktet e dhunés fizike, seksuale, psikologjike ose
ekonomike gé ndodhin brenda familjes ose njésisé shtépiake, ose ndérmjet ish-
bashkéshortéve ose ish-partneréve ose ndérmjet bashkéshortéve ose partneréve aktualé,
pavarésisht nga fakti nése autori i veprés penale ndan ose ka ndaré té njéjtin vendbanim

me viktimén.

Legjislacioni duhet, né pajtim me kérkesat e nenit 49 té Konventés sé Stambollit, t&
inkriminoj dhunén ndaj grave. Né vecanti dhuna né familje, duke pérfshiré dhunén
fizike, seksuale, psikologjike dhe ekonomike duhet té konsiderohet si vepér penale dhe
té dénohet sipas ligjit. Né kété drejtim rekomandohet ndryshimi i Kodit Penal té
Kosovés ku dhuna né familje té pércaktohet si vepér penale, dhe té dénohet me

sanksione efektive, proporcionale dhe bindése.
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Legjislacioni duhet, né pajtim me kérkesat e nenit 48 té Konventés sé Stambollit, né
ményré eksplicite t€ ndaloj proceset e detyrueshme alternative té zgjidhjes sé
konflikteve, duke pérfshiré ndérmjetésimin dhe pajtimin, né lidhje me té gjitha format
e dhunés ndaj grave. Kjo duhet té reflektohet né ligje té Kosovés, sidomos né Kodin
Penal dhe Kodin e Procedurés Penale té Kosovés, Ligjin pér Mbrojtje nga Dhuna né

Familje, si dhe né Ligjin pér Procedurén Kontestimore.

Pérkufizimi i dhunés seksuale éshté i nevojshém pér té mbrojtur graté dhe vajzat nga
dhuna e bazuar né gjini, né vecanti nga dhunimi dhe c¢do lloj i abuzimit seksual. Né
ményré té vecanté duhet té inkriminohet sulmi seksual brenda marrédhénies intime,
duke pérfshiré pérdhunimin martesor. Kjo do té béhet me sigurimin e zbatimit té
dispozitave ligjore pavarésisht nga natyra e marrédhénies ndérmjet kryesit dhe
viktimés, duke theksuar se marrédhénia martesore nuk mund té pérbéjé mbrojtje kundér
njé akuze pér sulm seksual. Rekomandohet gé dhunimi martesor té pérfshihet né
ményre eksplicite né nenin 230 té Kodit Penal t& Kosovés.

Legjislacioni duhet té pérkufizon ngacmimin seksual, i cili sipas Konventés sé
Stambollit éshté ¢cdo formé sjelljeje e padéshiruar verbale, jo verbale ose fizike e njé
natyre seksuale, me géllim ose efekt té shkeljes sé dinjitetit té njé personi, vecanérisht
kur krijohet njé mjedis kércénues, armigésor, degradues, poshtérues ose ofendues.
Rekomandohet inkriminimi i ngacmimit seksual dhe pérfshirja e késaj vepre si vepér

penale né Kodin Penal té Kosovés.

Legjislacioni duhet t’i jap pérparési parandalimit t& dhunés ndaj grave dhe duhet té
pérfshij dispozita mbi masat pér té parandaluar dhunén ndaj grave, duke pérfshiré
aktivitete ndérgjegjésimi lidhur me té drejtat e njeriut té grave, baraziné gjinore dhe té
drejtén e grave té jené té lira nga dhuna; hartimin e kurrikulave arsimore pér té
modifikuar modelet diskriminuese sociale dhe kulturore té sjelljes, si dhe stereotipat

diskriminues gjinor.

Legjislacioni i cili rregullon fushén e arsimit duhet té parasheh, né té gjitha nivelet e
shkollimit, nga niveli parashkollor deri né terciar, promovimin e barazisé gjinore dhe
té drejtave té grave dhe vajzave, dhe né vecanti, njohjen e té drejtés sé grave dhe vajzave
té jené té lira nga dhuna. Njé arsim i tillé duhet té jeté i ndjeshém ndaj ¢éshtjeve gjinore
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dhe té pérfshij informata té pérshtatshme lidhur me ligjet ekzistuese gé mbrojné té
drejtat e grave dhe gé adresojné dhunén ndaj grave. Kurrikulat pérkatése duhet té

zhvillohen né konsultim me shogériné civile.

Legjislacioni duhet té inkurajoj sensibilizimin e mediave dhe trajnimin e gazetaréve
lidhur me dhunén ndaj grave, duke pranuar rolin e mediave né formimin e perceptimeve
shogérore dhe pérkufizimin e sjelljeve dhe géndrimeve té pranueshme. Trajnimi i
gazetaréve mbi té drejtat e grave dhe mbi shkaget rrénjésore té dhunés ndaj grave

ndikon né ményrén e raportimit t& dhunés dhe né géndrimet shogérore.

Legjislacioni duhet té parashikoj mbéshtetjen geveritare pér ngritjen e vetédijes publike
pér dhunén ndaj grave, duke pérfshiré fushata té pérgjithshme gé sensibilizojné
popullatén mbi dhunén ndaj grave si njé manifestim i pabarazisé dhe si shkelje e té
drejtave té njeriut té grave; dhe fushata specifike pér té rritur njohjen e ligjeve té
miratuara qé adresojné dhunén ndaj grave. Fushatat publike té ngritjes sé vetédijes jané
kritike pér té pércjellé mesazhin e tolerancés zero ndaj dhunés ndaj grave, dhe jané njé
mjet i réndésishém pér informimin e viktimave pér té drejtat e tyre dhe mjetet juridike
né dispozicion. Fushatat ndérgjegjésimi duhet té organizohen né bashképunim me OJQ-

té.

Legjislacioni duhet té parashikoj obligimin e shtetit pér té kontribuar né krijimin e
shérbimeve gjithépérfshirése dhe té integruara mbéshtetése pér té ndihmuar té
mbijetuarit e dhunés. Kéto shérbime duhet té pérfshijné: njé linjé telefonike kombétare
ku té gjithé té mbijetuarit e dhunés mund té marrin ndihmé pérmes telefonit gjaté gjithé
kohés dhe pa pagesé; njé strehimore pér ¢do 10,000 banoré; njé gendér pér késhillimin
e grave pér ¢cdo 50,000 gra, gé ofron mbéshtetje, késhilla dhe pérkrahje pér viktima té
dhunés, duke pérfshiré edhe ndihmén ligjore; si dhe shérbime té specializuara pér grupe
té caktuara sic jané graté imigrante apo viktimat e trafikimit. Té gjitha shérbimet pér
graté qé pésuan dhunén duhet té sigurojné pérkrahje adekuate pér fémijét e tyre.
Vendndodhja e kétyre shérbimeve duhet té lejoj gasje té drejté né shérbimet, sidomos
nga popullata rurale, dhe duhet té sigurohet gé jané arritshme nga piképamja fizike dhe

gjeografike pér grupet e cenueshme té grave.
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Legjislacioni duhet té siguroj ofrimin e ndihmés financiare efektive dhe me kohé pér
té mbijetuarit e dhunés, né ményré qé té pérmbushen nevojat e tyre. Sidomos ligjet gé
rregullojné té drejta té ndryshme té punésimit dhe té sigurimeve shogérore dhe té
benefiteve sociale, duhet té pérfshijné dispozita pér mbéshtetje financiare té viktimave
té dhunés. Té mbijetuarat e dhunés ndaj grave kané kosto financiare afatgjata qé lidhen
me léndimet dhe vuajtjet e tyre, produktivitetin e reduktuar dhe mundésité e kufizuara

té punésimit.

Legjislacioni duhet té pércaktoj masat e nevojshme pér té krijuar dhe mbéshtetur
programe gé synojné edukimin e ushtruesve té dhunés né familje dhe ushtruesve té
krimeve me motiv seksual, qé té pérdorin njé sjellje jo t& dhunshme né marrédhéniet
ndérpersonale, me synim parandalimin e dhunés sé métejshme dhe ndryshimin e
modeleve té dhunshme té sjelljes. Programet duhet té inkurajojné kryerésit gé té marrin
pérgjegjésiné pér veprimet e tyre dhe t’i shqyrtojné géndrimet e tyre, me géllim qé té
riedukohen dhe dekurajohen nga pérséritja e veprés. Dizajnimi i kétyre programeve
duhet té béhet né bashképunim té ngushté me shérbimet mbéshtetése té viktimave.

Legjislacioni duhet té siguroj procedurat té pérshpejtuara dhe me kohe né rastet e
dhunés ndaj grave. Ligjet duhen té parashikojné gé zyrtarét e policisé t’i pérgjigjen
menjéheré ¢do kérkese pér ndihmé dhe mbrojtje né rastet e dhunés ndaj grave, edhe kur
personi gé raporton dhunén nuk éshté viktimé; té japin pérparési thirrjeve pér rastet e
dhunés ndaj grave; té béjné njé vlerésim té koordinuar té rrezikut né vendin e ngjarjes
dhe intervistojné palét dhe déshmitarét né dhoma té vecanta pér té siguruar
konfidencialitetin dhe mundési pér té folur lirshém; té késhillojné viktimén pér té drejtat
e saj dhe né rast nevoje, té sigurojné trajtimin mjekésor té viktimés, ose té aférmit e saj.
Po ashtu, policia duhet t’i zbatoj politikat e detyrueshme té arrestimit nése ekzistojné

bazat e arsyeshme pér té besuar se ka ndodhur njé krim.

Legjislacioni duhet té siguroj ndjekjen penale sipas detyrés zyrtare pér té gjitha veprat
e dhunés ndaj grave, dhe duhet té pércaktoj detyrat e prokurorisé si organ kryesor
pérgjegjés pér ndjekjen penale. Prokurorét duhet té sigurojné gé viktimat, né té gjitha
fazat e procedurés, jané menjéheré dhe né ményré adekuate té informuara né njé gjuhé

gé e kuptojné, pér té drejtat e tyre, pér detajet e procedurave pérkatése ligjore; shérbimet
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e disponueshme, mekanizmat mbéshtetés dhe masat mbrojtése; dhe pér mundésité pér

marrjen e kompensimit né procedura ligjore.

Legjislacioni duhet té siguroj gé viktimat kané té drejté né ndihmén juridike falas, pér
té siguruar gasjen e tyre né drejtési dhe pér té shmangur viktimizimin dytésor. Ndihma
juridike, duke pérfshiré késhilla té pavarura ligjore dhe pérfagésim té viktimés, jané
komponentét kritike té& gasjes né sistemin e drejtésisé, pér t¢ mundésuar kuptimin e
sistemit ligjor dhe pérdorimin e mjeteve juridike né té cilat viktimat kané té drejté. Nése
&shté e nevojshme, viktimés duhet t’i sigurohet asistenca e njé pérkthyesi té kualifikuar

dhe pérkthimi i dokumenteve ligjore.

Legjislacioni duhet té garantoj té drejtat specifike té viktimés gjaté procesit gjyqgésor,
duke pérfshiré té drejtén e viktimés pér té paragitur déshmi me mjete alternative, sic
jané deklaratat nén betim. Kur paragitet né gjykaté, viktimés duhet t’i mundésohet
dhénia e déshmisé né ményré gé nuk kérkon pérballimin me té& pandehurin, duke
pérfshiré pérdorimin e kamerés dhe video lidhjet. Viktimés duhet t’i sigurohet té
déshmon vetém sa heré gé éshté e nevojshme, dhe té keté té drejté té kérkoj seanca

jopublike.

Legjislacioni duhet té siguroj gé urdhrat e mbrojtjes jané né dispozicion té viktimave té
té gjitha formave té dhunés ndaj grave. Léshimi i urdhrave té mbrojtjes nuk duhet té
ndérlidhet me faktin a po zhvillohet procedura penale ndaj kryesit té€ dhunés, ose ndonjé
proceduré tjetér si p.sh. procedura e shkurorézimit. Urdhrat pér mbrojtje Iéshohen
pérvec masave tjera, dhe kérkesa pér urdhér mbrojtje mund té béhet pavarésisht nga
cdo proceduré tjetér, cila nuk ndikon né té drejtén pér té kérkuar mbrojtje. Léshimi i

urdhrave pér mbrojtje duhet té mundésohet si né proceduré penale, ashtu edhe né civile.

Urdhrat pér mbrojtje duhet té ofrojné mbrojtje afatgjate. Sipas Ligjit pér Mbrojtje nga
Dhuna né Familje né Kosoveé, urdhri pér mbrojtje mund té vazhdohet pér mé sé shumti
24 muaj. Kufizimet aktuale lidhur me zgjatjen e urdhrave pér mbrojtje, pa ofrimin e
masave alternative, né rastet kur vazhdojné kushtet, pérbéjné shkelje té té drejtés sé
viktimave té dhunés né familje né mjet efektiv ligjor dhe mbrojtje efektive nga ana e

shtetit kundér akteve té dhunés. Kufizimi kohor prej 24 muajsh pér urdhrat pér mbrojtje,
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i cili &shté pércaktuar me ligj, do t& duhet té higet pér té ofruar mundésiné e zgjatjes sé
urdhrit pér mbrojtje deri sa vazhdojné shkaget dhe rrethanat pér té cilat éshté vendosur

mbrojtja.

Legjislacioni kosovar duhet té pércaktoj procedura pér njohjen e urdhrave mbrojtése té
Iéshuar nga autoritetet e vendeve tjera, duke pasur parasysh se njé numér i qytetaréve
té Kosovés jetojné dhe veprojné jashté vendit, me géllimin e mbrojtjes efektive té
sigurisé, shéndetit dhe mirégenies sé viktimés sé dhunés né familje dhe lehtésimin e

gasjes sé tyre né drejtési.

Legjislacioni duhet té& inkriminoj shkeljet e urdhrave pér mbrojtje. Sipas Ligjit pér
Mbrojtje nga Dhuna né Familje né Kosoveé shkelja e urdhrit pér mbrojtje, apo urdhrit
pér mbrojtje emergjente, ose urdhrit pér mbrojtje t€ pérkohshme emergjente, paraget
vepér penale e cila ndiget sipas detyrés zyrtare. Rekomandohet mbikéqyrja e zbatimit
té kétyre dispozitave né praktiké, pér té siguruar ndérmarrjen e veprimeve té nevojshme
juridike pér zbulimin si dhe hetimin dhe ndjekjen me kohé té veprave penale té shkeljes

sé urdhrave pér mbrojtje.

Legjislacioni duhet té parashikoj dénimet proporcionale me seriozitetin e veprave té
kryera té dhunés ndaj grave. Duhet té zhvillohen udhézime dénimi pér té siguruar njé
gasje té unisuar, dhe géndrueshméri né rezultatet e dénimeve. Incidente té pérséritura
té dhunés né familje, si dhe shkelje té pérséritura té urdhrave pér mbrojtje duhet té mirén
parasysh si rrethana rénduese, dhe té dénohen me dénime mé té rénda. Gjobat nuk duhet
té vendosen né rastet e dhunés né familje, nése kjo do té shkaktonte véshtirési financiare

pér viktimén dhe/ose fémijét e saj.

Legjislacioni duhet té siguroj qé dénimet né procedura penale mund té urdhérojné edhe
pagesén e kompensimit dhe démshpérblimit viktimés nga kryesi i veprés. Ndérsa
kompensimi mund té jeté element i ndéshkimit té ushtruesve té dhunés ndaj grave, ai
nuk duhet té zévendésojé dénime té tjera, si¢c éshté burgimi. Po ashtu, duhet té lejohet
mundésia e padive civile pér té kérkuar kompensim. Legjislacioni gjithashtu duhet té

parashikon krijimin e njé programi pér kompensim té sponsorizuar nga geveria, gé i
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jep té drejtén té mbijetuarave té dhunés ndaj grave pér té aplikuar dhe pér té marré njé

shumeé té drejté kompensimi.

Legjislacioni duhet té lejoj mundési pér té mbijetuarat e dhunés ndaj grave pér té
ushtruar padi civile kundér organeve geveritare apo individéve dhe subjekteve
jogeveritare gé nuk kané ushtruar kujdesin e duhur pér té parandaluar, hetuar ose
ndéshkuar dhunén; dhe padi né bazé té ligjeve kundér diskriminimit. Padité kundér
paléve té treta ofrojné njé mundési shtesé pér té mbajtur pérgjegjés agjencité geveritare
dhe institucionet tjera pér dhunén ndaj grave, dhe gjithashtu mund té paragesin njé

burim shtesé té€ kompensimit monetar pér té mbijetuarat.

Legjislacioni i cili rregullon céshtjet familjare duhet té garantoj mundésité e
shkurorézimit nga njé bashkéshort i dhunshém, dhe mbajtjen financiare dhe ushgimin
adekuat pér graté dhe fémijét, duke pérfshiré bashkésité jashtémartesore. Po ashtu,
duhet té garantohet e drejta e viktimés pér té géndruar né njé banesé té pérbashkét pas
shkurorézimit; e drejta né proné si dhe e drejta né sigurimet sociale dhe pensionale.
Njékohésisht, kérkohet shqyrtimi i kujdesshém i kujdestarisé sé fémijéve dhe vizitave
né ményré gé té pércaktohet nése ka histori t& dhunés, duke pranuar se mbrojtja e
fémijéve shpesh arrihet mé sé miri duke mbrojtur nénat e tyre. Mbrojtja nga dhuna né
familje dhe e drejta pér njé jeté té liré nga dhuna duhet té jeté njé parim jo vetém né
legjislacionin kundér dhunés ndaj grave, por edhe né té gjitha fushat pérkatése té ligjit

familjar.

Legjislacioni duhet t& njeh statusin e pavarur dhe té favorshém té imigracionit pér té
mbijetuarat e dhunés ndaj grave. Legjislacioni duhet té njeh dhunén me bazé gjinore
ndaj grave si njé formé persekutimi, i cili do té merret parasysh kur vendoset sipas
kérkesés pér azil. Té mbijetuarave té dhunés duhen t’u mundésohet té aplikojné né
ményré té pavarur nga kryerési i dhunés pér imigracionin e ligjshém. Pér mé tepér,
legjislacioni duhet té respektoj parimin e moskthimit, pér té siguruar gé viktimat e
dhunés ndaj grave nuk do té kthehen né asnjé vend ku jeta e tyre do té ishte né rrezik
ose ku ato mund t’i nénshtrohen torturés, apo trajtimit ¢njerézor ose degradues. Té
mbijetuarat e dhunés ndaj grave duhet té pérbéjné njé grup té vecanté shogéror pér
géllimet e ligjit té azilit.
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5.1 Lista e Kontrollit

Gjaté hartimit té legjislacionit mbi dhunén ndaj grave disa veprime duhet té konsiderohen dhe
té ndérmerren né menyré té standardizuar. Né vijim paragitet njé listé e kontrollit té hapave qé

duhet té merren gjaté hartimit té legjislacionit mbi dhunén ndaj grave.

Hapi 1:

Pércaktimi i géllimit legjislativ

Né fillim té ¢do procesi legjislativ, duhet té pércaktohet garté géllimi i legjislacionit. Qéllimi i
legjislacionit kundér dhunés ndaj grave duhet té jeté parandalimi i dhunés ndaj grave, sigurimi
I hetimit, ndjekjes dhe dénimit té kryerésve té veprave penale, dhe ofrimi i mbrojtjes dhe
mbéshtetjes pér viktimat/té mbijetuarit e dhunés, si dhe riedukimi i kryerésve té dhunés, gé té

pérdorin njé sjellje jo té dhunshme né marrédhéniet ndérpersonale.

Hapi 2:

Konsultimi me palét e interesuara

Konsultimi gjithépérfshirés me té gjithé aktorét gé jané ose té prekur nga legjislacion, ose gé
do té zbatojné legjislacionin, éshté elementi kyc gjaté procesit pérgatitor. Konsultimi siguron
gé pérvojat dhe realitetet e grave qé kané pérjetuar dhunén jané portretizuara me saktési, dhe
se pérgjigjja legjislative éshté e pérshtatshme, multi-disiplinare dhe gjithépérfshirése.

Konsultimi gjithashtu rrit mundésiné gé legjislacioni té zbatohet né ményré efektive.

Lista e méposhtme jo-definitive e paléve té interesuara ofron njé udhézues se kush duhet té

konsultohet né zhvillimin e legjislacionit mbi dhunén ndaj grave:

e T& mbijetuarit/viktimat;

¢ Organizatat jogeveritare gé punojné kundér dhunés ndaj grave, duke pérfshiré edhe ato
me pérvojé né luftimin e dhunés ndaj grupeve té vecanta té grave, si pakicat etnike apo
graté me aftési té kufizuara, ose graté emigrante;

e Ofruesit e shérbimeve pér té mbijetuarit/viktimat;

e Departamentet geveritare, duke pérfshiré té gjithé mekanizmat kombétaré gé punojné

né luftimin e dhunés ndaj grave dhe né fushén e fugizimit té grave;
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e Institucionet kombétare pér té drejtat e njeriut;
e Policia dhe organet pér zbatimin e ligjit;
e Prokurorét;

e Gjyqtarét;

e Juristét/shoqatat e avokatéve;

e Mbrojtésit e viktimave;

e Punétorét e shéndetésisé;

e Stafi i Forenzikes;

e Punétorét social/ofruesit e késhillimeve;
e Punétorét né sistemin e arsimit;

e Zyrtarét e statistikave;

e Zyrtarét e burgjeve;

e Udhéheqésit fetarg;

o Liderét e komunitetit;

e Stafi i mediave.

Hapi 3:

Miratimi i qasjes sé bazuar né fakte gjaté hartimit té legjislacionit

Qasja e bazuar né fakte dhe déshmi siguron zhvillimin dhe hartimin e legjislacionit i cili i
pérshtatét realitetit té situatés sé dhunés ndaj grave dhe i cili u pérgjigjet nevojave pér té
parandaluar, luftuar dhe trajtuar dhunén ndaj grave. Legjislacioni i cili éshté miré i informuar
pérmiréson cilésiné dhe efektivitetin e ardhshém gjaté zbatimit té legjislacionit. Legjislacioni
duhet té pérgatitet bazuar né prova té besueshme duke pérfshiré té dhénat dhe hulumtimet mbi
véllimin, prevalencén dhe incidencén e té gjitha formave té dhunés ndaj grave. Njé réndési té
posacme kané hulumtimet mbi shkaget dhe pasojat e dhunés ndaj grave, si dhe pérvojat dhe
mésimet e mésuara gjaté adresimit dhe trajtimit té dhunés. Pérvojat dhe praktikat e mira nga
vendet tjera né parandalimin dhe adresimin e dhunés ndaj grave gjithashtu duhen té

konsiderohen, duke i pérshtatur ato kontekstit vendor.
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6. Shtojca: Lista e kontakteve
Policia e Kosoveés

Adresa: Rruga: "Luan Haradinaj" p.n. 10000 Prishtiné, Republika e Kosovés

Kontakti nga telefonia fikse dhe mobile: 192 ose 038 550 999

Té gjitha thirrjet né numrin 0800 19 999 jané anonime, pa pagesé dhe konfidenciale.
Numrat e Stacioneve Policore

Rajoni i Prishtinés

Numri fix/mobi

Stacioni Numri i Tel. pa pagese
Drejtoria Regjionale Prishtiné 038540021, 038249933, 038504504-2015 192
Trafiku Rajonal Prishtiné 038534234
Stacioni Policor Obiliq 038561600 192 - Prishtiné
Stacioni Policor Fushé Kosova 038535812 192 - Prishtiné
Stacioni Policor Gracanica 038564292 192 - Prishtiné
Stacioni Policor Lipjan 038581010 192 - Prishtiné
Stacioni Policor Drenas 038/584092 192 - Prishtiné
Stacioni Policor Podujevé 038571805 192 - Prishtiné
Stacioni Policor Veriu 038249942
Stacioni Policor Jugu 038549924
Stacioni Policor Qendra 038502223
N/Stacioni Policor Orllan 038614972, 038504504-7896 192 - Prishtiné
N/Stacioni Policor Bernicé 038515092, 038504504-7871 192 - Prishtiné
N/Stacioni Policor Magure 038502472 192 - Prishtiné
Nenstacioni Policor Janjevé 038567009 192 - Prishtiné
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Rajoni Peja dhe Gjakova

Stacioni

Numri i Tel.

Numri fix/mobil

pa pagese

Drejtoria Regjionale Pejé 039 432327 ; 038 504504-5000 192 - Pejé
Drejtoria Regjionale Gjakové 038 504504-5510 192 - Gjakové
Stacioni Policor Pejé 039 433273 192 - Pejé
Trafiku Rajonal Gjakové 0390 323784

Trafiku Rajonal Pejé 039 432595

Stacioni Policor Gjakové 0390 322482 ; 038 504504-5500 192 - Gjakové
Stacioni Policor Istog 039 451374 192 - Pejé
Stacioni Policor Kliné 039471199 192 - Pejé
Stacioni Policor Decan 0390 361020 192 - Pejé
Stacioni Policor Rahovec 029 277913 192 -Gjakové
Stacioni Policor Malishevé 038 269007 192 - Gjakové
Nén Stacioni Policor Gorazhdevc 039 467389 ; 038 504504-5775 192 - Pejé
Nén Stacioni Policor Junik 0390 370092 192 - Gjakové
Nén Stacioni Policor Vitomiricé 039/442 203, 038/504 504-5770 192 - Pejé
Nén Stacioni Policor Ponashevc 0390 370888 192 - Gjakové

Rajoni i Mitrovicés

tacioni

Numri i Tel.

Numri fix/mobil

Drejtoria Regjionale Mitrovicé

Njesia e Trafikut Rajonal

028/532 366, 038/504504-4000

pa pagese
192 - Mitrovicé

Mitrovicé 028 532 628

Stacioni Policor Mitrovicé Jugu 028 532 585 192 - Mitrovicé
Stacioni Policor Skenderaj 028/582 087 192 - Skénderaj
Stacioni Policor Vushtrri 028/572 010 192 - Vushtrri

192-Fiks,028/192-Mobil -
Mitrovice Veri

192-Fiks,028/192-Mobil -
Mitrovicé Veri

Stacioni Policor ZubinPotok 028 461 042

Stacioni Policor Zvegan 028 665 130
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Stacioni Policor/Regjioni
Mitrovicé Veri

Stacioni Policor Leposaviq

Nén Stacioni Policor Prilluzhe

Rajoni i Prizrenit

Stacioni

028 425 170, 038 504504-4215 &
038 504504-4200

028/83 424

028 573 509 , 038 5080-4542

Numri i Tel.

192-Fiks, 028/192-Mobil -
Mitrovicé Veri

192-Fiks, 028/192-Mobil -
Mitrovice Veri

192 - Vushtrri

Numri fix/mobil

Drejtoria Regjionale Prizren
Trafiku Regjional Prizren
Stacioni Policor Suhareké
Stacioni Policor Dragash
Nénstacioni Policor Sredské
Nénstacioni Policor Mushtisht
Nénstacioni Policor Mamushé

Nénstacioni Policor Zhur

Rajoni i Gjilanit

Stacioni

029/244 355 ose 038/504504-6000
029/244 655
029/271 024
029/281 017
038/502 575
029/275 105
029/273 453
029/625 092

Numri i Tel.

pa pagese
192 - Prizren

192 - Prizren
192 - Prizren
192 - Prizren
192 - Prizren
192 - Prizren
192 - Prizren

Numri fix/mobil

Drejtoria Regjionale Gjilan
Stacioni Policor Gjilan
Trafiku Regjional Gjilan
Stacioni Policor Novoberda
Stacioni Policor Viti
Stacioni Policor Kamenica
Nénstacioni Policor Kllokot
Nénstacioni Policor Ranillug
Nénstacioni Policor Zheger

Neénstacioni Policor Pozharan

0280/330 188 ose 038/504504-7001
0280/330 061

0280/330 091

038/576 092

0280/381 513

0280/372 390

0280/381 094 , 038 504504-7886
038/504504-7878

0280/386 011 , 038 5080-7508
0280/386-269 ose 038 5080-7553

pa pagese
192 - Gjilan
192 - Gjilan

192 - Gjilan
192 - Gjilan
192 - Gjilan
192 - Gjilan
192 - Gjilan
192 - Gjilan
192 - Gjilan
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Nénstacioni Policor Mugiverrc 0280/ 320 197 ose 038 5080-7108 192 - Gjilan
Rajoni i Ferizajit

Numri fix/mobi

Stacioni Numri i Tel. pa pagese

Drejtoria Regjionale Ferizaj 0290/322 406 ose 038/504504-3036 192 - Ferizaj
Stacioni Policor Ferizaj 0290/ 327 412 192 - Ferizaj
Trafiku Regjional Ferizaj 0290/321 899

Stacioni Policor Shtérpcé 0290/70092, 038/541 271, 038/504504-3400 192 - Ferizaj
Stacioni Policor Kaganik 0290/380 834 192 - Ferizaj
Stacioni Policor Hani i Elezit 0290/385 015 192 - Ferizaj
Stacioni Policor Shtime 0290/389 008 192 - Ferizaj
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Zyra pér Mbrojtjen dhe Ndihmén e Viktimave

1. Zyra e Regjionit té Prishtinés

Tel kujdestar : 044 278 738

Telefoni fiks zyrtar: 038246-059- 038 200 18 738 (Centrex)

Adresa Pallati i Drejtésisé , Ndértesa e Prokurorisé Themelore Objekti C , Kati
pérdhese , Zyra nr C007 dhe COO6, Hajvali

Kontakti:
Basri Kastrati, Menaxher i Zyrés pér Mbrojtje dhe Ndihmé Viktimave

2. Zyra e Regjionit té Gjilanit

Tel kujdestar: 044 711 220

Telefoni fiks zyrtar : 0280 320 462

Adresa : Ndértesa Objekti i Prokurorisé Themelore Gjilan, Rruga Marije Shllaku pa
numér, Gjilan

3. Zyra e Regjionit té Ferizaj

Telefoni kujdestar : 044 161 138

Telefoni fiks zyrtar: 0290 325 602

Adresa Objekti i Prokurorisé Themelore né Ferizaj, Rruga e Recakut, Ferizaj

4. Zyra e Regjionit té Prizrenit

Telefoni kujdestar: 044 310 468

Telefoni fiks zyrtar 029-241-898

Adresa Ndértesa e Prokurorisé Themelore né Prizren kati pérdhesé, Zyrat numér
01,02 dhe 04, Rruga William Walker, Prizren

5. Zyra e Regjionit té Pejés

Telefoni kujdestar 044 348 164

Telefoni fiks : 039 421 194

Adresa Ndértesa e Prokurorisé Themelore né Pejé, Kati i treté, Zyra numér 28, Rruga
Leké Dukagjini, Pejé

6. Zyra e regjionit té Gjakovés

Telefoni kujdestar : 044 310 466

Telefoni fiks: 0390 320 228

Adresa: Ndértesa e Prokurorisé Themelore né Gjakové, Kati pérdhesé, Rruga Néna
Terezé pa numér, Gjakové

7. Zyra e regjionit té Mitrovicés

Telefoni kujdestar 044 310 468
Telefoni fiks 028 543 489

68



Adresa Ndértesa Stacioni Policor Jugu, kati i treté, Rruga Bislim Bajgora, pn,
Mitrovicé

Zyra e Linjés Ndihmése— éshté numér telefonik publik dhe pa pagese né kuadér té ZMNV-
Sé pér t’ua mundésuar viktimave dhe publikut njé mekanizém konfidencial pér raportimin e
veprave té ndryshme penale té abuzimit: pér informimin e viktimave dhe personave tjeré
lidhur me té drejtat e tyre, sigurimin e informatave té nevojshme pér shérbime ekzistuese dhe

numrat kontaktues. Operatorét jané té angazhuar 24/7.
* Linja Ndihmése €shté krejtésisht falas e hapur 24/7

* Cdo viktimé e k mund te thérras né kété numér

» Thirrjet jané konfidenciale

* Kjo linjé ofron mbéshtetje dhe késhilla pér té gjitha viktimat e krimit

Numri i Linjés Ndihmése, falas 24 oré: 080011112
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Agjencia pér ndihmé juridike falas

Rr. Rrustem Hyseni, Prishtiné

Telefoni +381 38 200 189 42
E-mail;info-anjf@rks-gov.net

Zyrat pér ndihmé juridike né Kosové

Zyra pér ndihmé juridike — Prishtiné
Rr. Rrustem Hyseni Nr. 30
tel:+381(0)38 200/18-945

Zyra pér ndihmé juridike - Prizren
Rr. “Marin Barleti”, ish objekti I Kadastrit
tel:+381(0)29/230554

Zyra pér ndihmé juridike - Pejé
Rr. ,,Bukuroshes” Nr. 8
tel:+381(0)39/ 423-698

Zyra pér ndihmé juridike - Mitrovicé
Rr.”Véllezérit Draga;j”, Nr. 16
tel:+381(0)28/534-477

Zyra pér ndihmé juridike - Gjilan
Rr. “Mulla Idrizi”Nr. 41
tel:+381(0)280/321-134

Strehimore pér mbrojtjen e viktimave
Qendra e Gruas né Prishtiné Tel. mob: +377/ 044/508-081
Shtépia e sigurt né Gjakové Tel +381/0390-30-098
Strehimorja ”Liria” né€ Gjilan Tel. mob: +377/ 044/125-729
Strehimorja né Mitrovicé Tel. mob: +377/ 044/158-686

Strehimorja né Prizren Tel. mob: +377/ 044/380-4


tel:+381%2038%20200%20189%2042
mailto:info-anjf@rks-gov.net
tel:+381(0)280/321-134
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Qendrat pér puné sociale

Pejé 039-433-473

Decan 0390-361-014

Junik 044-253 293

Kliné 039-471-476

Istog 039-451-140

Gjakové 0390-323-510

Prishtiné 038-244-841, 038-212- 478, 038-213 082
Obiliq 038-562-077

Gracanicé 049-776 700

. F.Kosové 038-536-462

. Gllogovc 038-584-356

. Lipjan 038-581-454

. Podujevé 038-571-838

. Shtime 0290-389-031

. Gjilan 0280-320-140

. Novobérdé 038-576-037

. Kllokot 044-732517

. Partesh 045-597496

. Viti 0280-381-660

. Kamenicé 0280-371-099

. Ferizaj 0290-327-525

. Ranillug 0280/75195

. Shterpce 064-383-1543, 045-526561
. Hani i Elezit 044-206889

. Kacanik 0290-380-671

. Mitrovica - J 028-535-440
. Mitrovica - V 028-424-468
. Zvegan 028-665-159

. Leposavig 028-83977

. Skenderaj 028-582-247

. Vushtrri 028-572-006
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32. Zubin Potok 028-460-064
33. Prizren 029-223-451

34. Dragash 029-281-227

35. Malishevé 029-269-004
36. Rahovec 029-276-663

37. Suhareké 029-271-165
38. Mamushé 045-546654

Avokati i popullit (Ombudspersoni)

Zyra Qéndrore, Prishtiné

Rr. “MIGJENI”, nr. 21

+381 (0) 38 223 782; +381 (0) 38 223 783
+381 (0) 38 223 784; +381 (0) 38 223 789
Thirrjet falas pér palét:

0800 15555

Fax: +381 (0) 38 223 790

E-mail adresa:info@ombudspersonkosovo.or

Zyra regjionale né Graganicé
Rrr."Car Lazari" p.n.

+381 (0) 38 223 783

+377 (0) 44 367 719,

+381 (0) 64 37 11 137

Zyra regjionale né Prizren
Rr. “Remzi Ademi”, pn
Telefoni:

+381 (0)29 222 138

Zyra regjionale né Gjilan
Rruga “Bulevardi 1 Pavarésisé"
(ish ndértesa e gjykatés) p.n.
+381 (0)280 320 843



Zyra regjionale né Ferizaj
Ndértesa e Komunés (pérdhesg)
+381 (0)290 326 032

Zyra regjionale né Pejé

Rruga “Mbretéresha Teuté”, Nr.59,
Ndértesa e Komunés,Kati Il1, nr. 3
+381 (0)39 432 931

Zyra regjionale né Gjakové
Rr. "Ismail Qemali*”

(ish ndértesa e Kadastrés)
+381 (0)390 327 698

Zyra regjionale né Mitrovicé

Rruga Rruga " Afrim Zhitia" n/n

( Ndértesa e Administratés Pensionale té Kosovés),
Kati 3, Zyra No. 11 and 12.

+381 (0) 28 530 138

Nén zyra né Mitrovicé

Adresa: Rr. "Sami Frashéri*, pn.Lagja e boshnjakéve,
Ndértesa e ZAK né veri té Mitrovicés

+ 377 (0)45 455 319

+381 (0)64 956 00 50
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